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PREFACE

Tais book ig intended as a Companion Reader to the Author’s
Progressive Tamil Grammar. It consists of two parts.

Parr 1 gives a series of BEXERCISES in illustration of the successive
rules of the Grammar, and should be studied at the same time.
They contain nothing but words and sentences in common use.
They will enable the student, whilst mastering the Grammar, to
gain ab the same time a considerable knowledge of Tamil words
and phrases.

Part 11 consisbs of the sHORT sTORIES given in * Pope's Tamil
Prose Reading Book, the copyright of which the Author has
purchased from Dr. Pope.’ Being taken from native sources, they
are excellent specimens of ordinary Tamil, and form a most
useful introduection to the language. Nofes are given to explain
any difficulties, and constant references are made to the para-
graphs of the Grammar. A translation is added. It will be
found a profitable exercise frequently to select passages from if,
and retranslate them into Tamil, and then compare them with
the original text.

It is hardly necessary to remark that the study of a living
language must be pursued in a somewhat different manner to
that of a dead one, especially where the student is not a mere
child, and time is more or less limited. For this reason, the
Author is of opinion that in studying a living language, t{e use
of a tramslation, especially at the commencement, is, in most cases,
advisable. The time spent in looking out words in a dictionary
and working out the meaning of & passage, though an excellent
exercise in itself, is generally bebter employed in committing
vocabularies and passages of the new language to memory and
thus storing the mind with words and idioms which can be
readily reprodif®ed,®and which should be put into practical use on
every possible occasion.
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Though a translation obviates, to a great extent, the necessity
for a dictionary, yet if the student is to gain any considerable
knowledge of the language, and thoroughly to master such a
work, as, for instance, the first book of The Panchatantra,
{one of the subjects set for the I. C. S. examination,) it will ere
long be necessary for him to provide himself with a Tamil
dictionary. For this reason; the Author has not thought it
advisable to supply a spectal vocabulary to this Reading Book. It
only imposes an additional expense on the student, and as a
dietionary must eventually be procured, it may as well be purchased
at once, and the full benefit of it reaped.

CURBOROUGH, A  H. ARDEN.
GreEAT MALVERN, 1892.



COMPANION EXERCISES

TO

Arden’s Progressive Tamil Grammar
PART 1.

N.B.—The numbers inserted in brackets refer to the paragraphs
of Arden’s Progressive Tamil Grammar,

When learning & living language, it is of primary impors-
ance to commit to memory a considerable number of words in
common use; and so to learn them, that ‘it will be no effort to
recall them at once to mind. For this reason all the vocabularies
given in these exercises should be carefully commibted to memory.
The first four exercises consist of voecabularies only, and are
confined to such words, as have occurred in the pages of the
Grammar which have been already studied.

EXERCISE 1

Arrer veading fo the end of paragraph 29 of the Grammar, the
following vocabulary must be committed to memory:—

wrh (29) a tree s the hand
& a sbone BTV the leg
LOTGT a sbag LOGITLD the mind
e a tiger oo a village
o (24) a cat F.af daily hire
1Betr - 2 fish )] o tax
Hnnb (14)  bread @ air gold

LT milk LIGELD g pide



2

Guorr (28) buttermilk (Nesresrev lightning
e iy (21) galt Frevib time
@orrer a son @57 (24)  murder
I a flower Qrésn merey
anLt a bag QuimanLd greatness

EXERCISE II

Tae following vocabulary must be committed to memory, after
having read to the end of paragraph 52 of the Grammar.

@rretor (43) a woman L] tamarind
GO LILIGST a boy LDT B 6T trees
Qe (4T)  achild anyy (46) rain

e s Gursr a physician oTp S writing
QareEr ~ aking SR & (G ‘an account
ug (21) a cow N7 Jar & lesson
mif a jackal Gaudw (24) work
&r@® a jungle mrer (47T) a day
Q5% a gtreet ST auey guard

ar ) & way ara (40) the ear
Ligpi fruit T the eye
s55 (14) " a knife UTSLh the foot
QBT leather adrev a finger
wewrih (29) monay @ET G LD wisdom
sif charcoal or® suffering

a0 (49) eurry : e X ) ruin

EXERCISE III

Tae two following vocabularies must be committed to memory,
after having read to the end of Chapter I of the Grammar.

@uzever (54) agod L{onGSLD a book
L(Dquﬂ;&;T a man Sl (82) a saddle
Sraipsreer’ & wabchman ull® silk
eiggsar a merchant ugpe (61) cotton

(y:wﬁa.ﬂ (82) & native teacher o550 seed .

[l
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Bt a mother @ a house

Lo&@ar a son &7 60T 5V a window

oSG a daughter - sTHD wind

@i a woman @oow (58)  a fault

Frl® (63) a witness my friendship

CsFb a country Srwen (28)  charity

L a’police station cmuib fear

y WANENT an assembly yss - intelligence

Fanti an assembly FLDLIGTLD wages

EXERCISE IV

BF T I ~gjaresT he, that man.

& thou Bever he, this man.

<@ GU&dT he -~ GraET (15) which man.

Bjcuenmr she e she, that woman.

)5 it @arar she, this woman.

mTLD we {m’@ue‘ir (15) which woman ?

& you 2/ it, that thing.

yeuisar  they (mas. & fem.) { D it, this thing.

ganeusar they (neuter.) et (15)  which thing?
HYBS that (adjectival.)

6T ar my (15) {,@@5 thig — (do.) —

e thy ers (16)  which? (do.)

- 6T 607 607 what ? (15) YEBS there.

Bovev good { BEGs here,

meT P well erE1@5 (15) where?-

@B one 2y, in that way.,

Drer@ two Birng. in this way.

S ten ering (15)in  which  way?

how?
Singular Imperatives

Qur go (thouy @&r @ give (thou)

G come (thou) L iGoor Gl make (thou)

Lig read or learn (thou) Q& do (thou)
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EXERCISE V

Tag two following exercises must be learfit, whilst reading Chapter
1L of the Grammar, on the combination, ete. of Tamil letters.

In all succeeding exercises, it is prosupposed that all the words
in the preceding vocabularies have been thoroughly committed to
memory.

The fow brief rules marked A, B, O, etc. which are given in the
following exercises, are all repeated subsequently in the Grammar
with fuller explanations.

(A Bule. In Tamil the verb always stands last. )

(B.) Bule. In English the verb fo be often stands between two
nouns, or & pronoun and a noun, to state that one 4s or 4s not the
other; as—That 4s a stone—Dhat is not & stome. In the cor-
responding Tamil senbence, when positive, the verb is usua,ﬁy
entirely omitted; and when negative, the word gevey is used
for all genders, numbers, and persons; as 9% 563)—-—;9{@
&) V6.

Read the following exercise; and write out an English trans-
lation of it. A translation is given ab the end, with which the
translation made should afterwards be compared.

(1) g wrb. () e win How.  (3) yowar wiss
st gwed. (4) Qaver sraparser. (8) wyhs el gser
erer @Gonrer.  (6) erew Grsew sawsaer gyovw. (1) aer
orer waer.  (3), @aver erew wFer gyow. (9) @D o
g, (10) gao dbar. (11) gya@ erer 6. (1R) erewr

LOEGT SR HEGT

Translation

(1) Thak is a tree. (2) That iz nob a tree. (8) He is not a
merchant. (4) He ({hés man) is a wabtchman. -(5) That mer-
chant is my son: (6) My son is nob an accountant. (7) She (that
woman) ig my daughter. (8) She (thés woman) is not my
daughter, (9) This is not bread. (10) That is a fish, (11) That
is my house. (12) My son is an accountant. '

N.B.—Translate the English back into Tamil without looking
at the book. It is most smportant to do this frofs bfe commence-
* ment, a8 it is a good exzercise both in translation and in Tamdl
wriling.
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EXERCISE VI

(C.) Bule. A question’is expressed by affixing the vowel %

Read and translate the following—

(1) Qg mris. (2) @ srwr? Para. 92. (3) @ srwevev:
B ni. Para. 92, (4) gjaueGT e.air Lo&@s)? (5) PG GTGT
wear g Qaer orew wser, (6) o mAur, srwr?
Para. 90, 92. () 9@ ylnor, seweor? Para. 91, 92. (8) o=
Yoo g se. 92, (9) gw vsar, ylfur? 89, 90,
(10) wm e govw: g Us. (1) yavew sarssa? 92.
(12) gyouerr somssaroden. e euissser. ’

Translation
(1) It (thés) is a dog. (2) Is thisa dog? (3) Thisis nota dog;
it is a jackal. (4) Is be your son? (8) He is not my son: this
(man) is my son. (6) Is that a jackal, or a dog? (7) Is that bread,
or a stone ? (8) Itis not bread: it is a stone. (9) Is that a cow, or
a tiger? (10) It is not a tiger: it is & cow. (11) Is he an
accountant ? (12) He is not an accountant: He is a merchant.

N.B.—Translate the English back into Tamil, without looking at
the book.

EXERCISE VII

Tae three following exercises must be read, whilst reading
.paragraphs 97 to 155 of the Grammar, on nouns.

Before doing this exercise learn to the end of paragraph 128.

(1) Decline in full the nouns—aiggser and (jeVSsLD.

(2) Read and Translate the following :(— .

(1) muwrsaysms esr@ 93, 4. (2) srapsroisefle.
(8) wasSuauewmw Gprgsre. (4) vellgagumew vers
Hlov. (5) Paparr yevssghe. (6) mas@uiserre. (1) sewss
e @wrifld. (8) e aisssauar i PG _gevev.

(3) Translate into Tamil :—

(1) Give (™ 4o the disciples. (2) Amongst the physicians.

" (3 Through your son’'s fault. .(4) The watchman’s wages.
(5) In the physician’s books. (6) Is that your disciple’s book? (C)
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(7) No. (Lit. It is vot my disciple’s book). (8) Thab is nob
my son’s dog (B). (9) Is that the merchant’s tree? (10) Give
(i) to the boys. (121.)

EXERCISE VIII

(D) Rule. The English idiom there ds, there are, is expressed
in Tamil by the single word e @@, and the negative is express-
ed by the single word @a%. Read ‘and translate the
following :—

(1) @ads us ear®. (2) y@@s mrl eawrea? (,
(8) ywCs mriicvdy». 92. (4) @wes uredav&y. 92. (5)
2B wrmser earir? O (6) y&Gs wimseflowdy. (J)
s iy ewmn®—or—e JLem®. 88. (8) g e Jun?
C. (9) @mGs ey Qedn—or—e 19%0%. 88. (10) @
Qurar wyevev. (L1} ewrr @ewdv. (12) emis gyevev.

Traonslation

f1) There is a cow here. (2) Is there a dog there? (3) There
is not a dog there. (4) There is not milk here, 4.., There is no
milk here. (5) Are there trees there? (6) There are nob trees
there, ¢.e., There are no trees there. (7) There is (some) salt
there, (8) Is that salt? (9) There is no salt here. (10) This
is not gold. (11) There is no bag. (12) It is not a bag.

N. B.—Translate the English back into ‘Tamil, without looking
ab the book.

EXEROCISE IX

(1) Decline in full the nouns &r® s jungle, avufar-the stomach,
il @ silk, and mrer a day.

(2) Translate into Tamil :—

. (1) There are no flies here. (2) There are no kings in those
countries. (3) Go to the house. (4) This is not a side wall.
{5) Amongst the fishes. (6) Give (it) to the workmen (A).
(7) There is not a book in the house. (8) Are=hé&fe nob stones
in, the middle? (9) There are ten cows in the jungle. (19)
That is not & book. (11) There is not a book.
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EXERCISE X

Tag three following exercises must be read whilst learning
the pronouns in the Grammar, paragraphs 151 to 188.

(B) Rule. A transitive verb bakes an object in the accusative -
case. When however the object iz of the neuter gender, it may
be put in tha nominative case.

Read and translate the following i—

(1) @65 srovwu & STUDSTIZUSS & esr@. 93. () yss
ecfley samaaer earir? (3) gym@s wadFuiser Bodvwr?
(4) @rs Filge euusasr Qodv. 121 () Q& erar
GLOT TG LI [T . (6) @r&gﬂr)umil YU LFSUES &
ear®. (1) @rsL versos YarsepsE & 0ar@. (8) arc.
© 1960 @ Yol ean®. 9T, (9) gis & arilyd yolsor Gavde.
(10) @iz oo sove Berser @adwur? (11) o rées
o gowar? (12) syis 5 CaepBe gmosr var r?

Translation

(1) Give this dog to the watchman. (2) Is there an account-
ant in that village? (8) Are there not physicians there? or—
Are there no physicians there? (4) There are not (any, boys
in this house—or—There are no boys in this house. (5) Thisis
my son's cat. (6) Give this rupee to his son. (7) Give this
money to them-—or—Give them this money. (8) There iz a
tiger in the jungle. (9) There are no tigers in that jungle.
(10) Are there not good fish in this river ?—or—Are there no
good fish in this river? (11) Is not that a good cat? (12) Are
there (any) rivers in that country ?

N. B.—Translate the English back into Tamil, without lobking

at the book.

EXERCISE XI

(F) Rule. In Tamil, motion towards an object is expressed by
the dative case bpb if that object be & living creature, the simple
datiye cannot be used, but the affix @ SFo or @ SgEE; -
(from @:.b a place.)
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Commit to memory the following vocabulary i~

Grpp yesterdny. DeorwpsE to-day, srewse to-morrow,
eaurapEIger come (ye), Qurmaar go (ye).

Read and translate the following i— ]

(1) (F) QuGs aur. (2) (8) HymBs Gur. ®3) (8) oL B
@ L1 @uT. 93, d. (4) (8) gﬂz/alaaﬁl._,d'i:g;ld';@ £ @ur. (5) (%) erer
efFDd ar. (6) (Fmser) oyts5 e @ L QuUITEISET.
(1) (Bésar) orar o D@ aT@GEsar. (8) mriwsE s
Rl gBp 0 Gur. 1588, (9) aropdas eT@rafSHe eun.
(10) yms arards s aar®. (11) yss5s ssBladr Sais
@B & esr®. (12) @marsdr HugusE & Gard. (13)
w1 8w oIt SEEGUTLI T Bd@ O Gurmsar.  (14) Qaar
FOT L LbELpENLL] wr@serr ?

Transiate into Tamil :—

(1) Go (ye) to his house to-morrow. (2) Go (ye) to him to-day.
(3) Come (ye) to me to-morrow. (4) Come (thou) to my house
to-day. (5) Give (shou) two cows to this merchant. (6) Give (ye)
ten trees to those workmen to-morrow. (7) Is this your cat? (8)

These are not their sons. (9) These are my children. (10) Are
there good flowers in that jungle ?

EXERCISE XII

(Gy Rule. When a Tamil sentence conbains an interrogabive,
& the sign of a quesbion is not used. In such sentences the
Tamil equivalent of the verb fo be is often omitbed.

Commit to memory the following vocabulary :—

srfluh 8 thing, an affair, ausgrer he came, Qur@er he
went, QFusgTer he did. '

Read and translate the following :—

(V) srapsroar ere@s? () gever wri? (3) gy W@
e ulB? (4) ym amgpmeu &Q gowarr? (8) aigs
se Ser e (mEE LU CQuiaye? (8) yagsermiw  LGEF
-@asren? 169. (1) glwng i srflun erm@surEgin
e-irr? 119, (8) syl dun srfluc Ti@Eh Gevdo. 175.
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(%) yaiser eTOTME@L ULMTSDE & ear@®. 181.
(10) gyis flgQe wrvr@gun earir? 179. (11) Gmpan
erarer Gaiigren? (12) Calvssriar yis Gadvew o
o Pelgrey? (13) s erinng. & Osusrar? (14) ya
@@Ll nEer per(hE@E aBgrer. 155, -

- Translate into Tamil—

(1) Thers is no one in that house. 175. (2) Whose books are
these ? 165. (3) Where are the merchants? G. (4) Whose son
is he? They are all his daughters. 183. (5) All those workmen
are my sons. (6) Has the watchman gone to that village ? (7)
Has the accountant done that work ? (8) Give two books to each
boy. 185. (9) Has each done his own work? (10) He did all
that work yesterday, 183..

EXERCISE XIII
TrE following exorcise must be read whilst learning the adjectives
in the Grammar. (Paras. 189 to 202).

Commit to memory the following vocabulary—

2 p beauty, emiib or e gpuib (81) form, beauty, £5 justice,
@ auraih trust, faith, Quré@wer a worthy man, wr® a bullock.

Read and translate the following :—

(1) iz aigssss soeaer. B Para 186. (2) wyauiser
E@@eursT yover. (3) gyaurs@peam 1Lt @ sovwg. (4) b5
us sowsr?  (8) g wrBssr soa@masert? (6) srl@
‘awf @asren? 169. (1) gb5 O vemgpgleru eTars@Hs
Gsr®@. 192. (8) gyaver B esrorarer. (9) yaar yparer
w@h see. 193, 82. (10) wyis ew@A gparerauer Bjovev-
(11) yaiser dsarsn earoraiser oo, (12) @z oo
@ yBw ofr? 165, (18) 65 wriie LTTSES I
@5 i@ soeg. 199. (14) gadsale Guréswe wrr? G.
(18) wyouer erenar L1 ciri&Sgih o efapararaier. 31. 92. 199,

Translation
(1) That nMrekant is a good man., (2) They are not good
people. (3) Their house is a good one. (4) Is that cow a good

one? (5) Are those bullocks gocd ones? (6) Is this the jungle
2
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path? (7) Give me that money bag. (8) He iz a just man. "
(9) She is not a beautiful woman. (10) That woman is nof
beautiful. (11) They are not trustworthy persons. .(12) Is this
his new house? (18) This bullock is better than that. (14) Who
is the most worthy of them ?—Literally-——Amongst them, who is
0o worthy man? (15) He is more handsome than I. Lol gewio]

N.B.—Translate back into Tamil, without looking at the book.

EXERCISE XIV

TeE three following exercises must be read, whilst learning
Chapter IV of the Grammar, on numerals, postpositions, ete.

(H.) Bule, The verb to have is frequently expressed in Tamil
by & dative case, followed by e-ar® or by Q&> if the sentence
be negative.

Read and translate the following :—

(1) sendsguéw & a5 earr? () ean®. (3) iz
Caudwéarrgus@ O uamiparr? 149, 92, (4) FSTUDSTT
sus@ O usrBelour? (5) @is eafler auippatasr o an®.
(6) srigle wvsdser Qovdv. 148. (T) oS BN (S
wr@ger eamr? (8) @oodv. (9) b5 QrrerasE nee
GzFm Qi (10) @rs & Csss5860 sove wTmSer e abrir?
(11) w55 5 Cosesfle e yisar Govdvur? (12) Feodv.

Translation

{1) Has the accountant a knife? (Ls¢. Is there a knife to the
accountant ?).  (2) Yes—or—He has (Literally—There is).
(3) Has that workman (any) money ? (4) Has not the watchman
(any) money ?—or—Has the watchman no money? (5) There
are merchants in this village. (6) There are not (any) cows in
the jungle—or—There are no cows in the jungle. (7) Has the
physician (any) bullocks ? (8) No. (Liit. There are not). (9) Thab
&ing has not a nice country. (10) Are there (any) good trees
in this country? (11) Are there nét (any) good flowers in thab
country ?—or—Are there no good flowers in that country?
(12) No.

N.B.—Translate back into Tamil, without looking st the book,
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EXERCISE XV

CouumrIr to memory the follpwing voeabulary.

afi%» price, y@m an anna (¢.e., one-sixteenth of a rupee),
ensFr a pie (¢. e, one-twelfth of an anna), inrinrib a mango
tree, @smri L b a garden, auFagin a year, (oTaFn g month, @5F
the day of the month, erg &8 how muny ¢ akgriser they came,
w55 it happened.

Read and translate the following :—

() @65 O ywFssBen dlds eraran? G, (2) gyser %o
veraflsanr® gyem), @renr® evusr. B, 156, 209. (3) w5z &
Csr BB eTSGdr wrwrh een®? (1) g s @erii s
S uSleney LoroTid ear®. 209. (5) Gmpoy erFHdar @ik
asgriser? 210. (6) Grpy uSleraperm Gui aBSriser.
(1) eer Den&enr mroveursefley Quirg@wer wri? 201. 215.
(8) iz iy e wrrreig vabrir? 119, (9) o555 oy
@cBaugnith (or GUHAI(HLD) Qadw. 1156, (10) e wrd@ 1 yows
sisar ewren? (1) ererse oorawn @o%. (12) usa
e, Spen (o and Hew) oTLC @uEr Hoummig &
Gsr@. (13) y&Qarui wreh QuEuSEsTIT G55 g
s Bgg. 219. (14) Ul Esrd ywgsw erels? (15) cper
uB@@udsin epLTl SIS & 0si®. (16) ul750 s o n
OpeErLSsTEL UGBS ES g sonsg. (5. e YuTSm
and erara@mrom and eTewmgsTopd) 222, 205, 218.

Pranslation

(1) What is the price of this book? (2) Its price is twelve
annas two pice. (3) How many mango trees are there in that
garden? (4) There are fourteen mango ftrees in that garden ?
(5) How many persons came yesberday? (6) Thirteen persons
cams yesterday. (7) Which is the best of your four children ?
(8) Is there any one in that house? (9) There is no one in that
house. (10) Have you (any) books? (11) No—or—I have
none—literally—There is not even one to me ? (12) Give hiuns
ten rupees, six annpas, eight pice. (13) It happened on the
twenty-first (day of the month) of October. (14) Where is the
fifjeenth book? (15 Give him nine thousand rupees. (16) It
happened in the year one thousand eight hundred and eighty-six,
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(Literally It happened in the one thousarnd eight hundred and
eighty-sixth yoar).
N.B.—Translate back into Tamil, Wl'bhon'b lookmg 25 the book,

' EXERCISE XVI
Comuir to memory bthe following vocahulary.

@TH@ & monkey, @uib » place, FEGsTessd joy, Gl
great, Gar®ssrem he gave, Ger@mser give ye.

Read and translate the following 1—

(L) erarca@ argg@ssr. 232. (2) samsaCe® Cur.
(3) @ardl_tb 0l Op avisgrear. 112, (8) em@dsinpn @
oufu @ ean®. (5) flnarCule @ Gulu GTEE
o aw®. (6) yovisall SH@mrm ussrey? 233, (1) orars
@G> HougsEGh yawsanals & esrBsgrer. 239, (3) aw
wenror@ein Osr@mer. 243. (9) erand@ i Ligg Beradr &
FHCsragr & Qar@ssrer. 240,

‘FPranslate into Tamil :—

(1) Go with them to-day. (2) Come with your father to-morrow.
(8) Outside the houge there are two large trees. (4) There are ten
monkeys upon thab tree. (5) Are there (any) monkeys on that
house? (6) There are no monkeys on this tree? (7) He came
from his father yesterday. (8) Comae to ma to-morrow.

EXERCISE XVII
Ter five following exercises must be read, whilst learning
Chapter V of the Grammar, on the smperative mood and fenses
of verbs.
A Conversation

N.B.—To be read after -learning to paragraph 268 of the
Grammar,
¢ Vocabulary. wraag a language, @agc b pleasurs, desire,
esrErsn a little, Qas much, «Qargrser a hrother, &£Gsrsidl

a sister, e £5Guran an office, profession, urBA a clergyma.u,
fep® but, Sa&uent & father,
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(A) 81 arB@s &8 g S8i? 261, 2617.

(B.) @&9fls il i_amB&e 119 SCHe0r.

(A) 88 urewag oivd@ @ageior? B.

(B.) @as_sgrer. 169, 95.

(A) OsauB@n Ly sBrr? 240.

(B)) @arghsd 1ng 5GFar; yema OFgumiens L1 Lri&@gun,
S8p gyfls @ag b, 199, 244,

(A) e wé@ & F@argri FGsrgsfsar ear_r? H.

(B.) @ren® FQarsrHw ey FEsrsNaenn ear®. 239,

(A) ebgparw SSLEWEE e SHQUTaw erarar? 160,

(B.) waur ur@flwuri. 150. T et

. Translation

(A.) Where did you learn Tamil ?

(B.) Ilearnt it at Cambridge.

(A) Do you like the Tamil language? (Ldt. Is it a pleasure to
you ?)

(B) Yes, (Lst. It is a pleasure).

(A.) Did you learn Telugu also?

(B.) I learnt a little: but I like Tamil better than Telugu.
(Lst. But although one sees Telugu, Tamil in much pleasure.)

(A.) Have you (any) brothers and sisters ?

(B.) I have two brotbers, énd three sisterg

(A.) What is your father’s profession ?

(B.) He is a clergyman,

EXERCISE XVIII

A Conversation
N.B.—To be read after learning to paragraph 287 of the
Grammar,

Vocabulary. eurais dwelling, habitation ; aevgrrib greatness ;
Gr53 neatness, fineness; aiFSH b anything curious or showy ;
&g a street; &io 1 1_ip o building, Gsralev a temple, or
church; #r% a hall; ersih a week; oL &amef daily charge’
for board ; @pgerenn first class ; Fonr about; y@msin Many.

(A) Bi -erB®B @EaS5i? 279. (or more stifiy—eur &b
Liesr g BB T?) :



14

(B) urg ul . ewsSlen BsEeper.

(A) g mevew Wewr? 15. .

(B.) meved u9r_dgrew. (169) gymCs aleavsrrioren of Daonib
GngBurar Friysenn eer®. 193, 239. (The English
word shop is transliterated.)

(A) oz Cuflu Ll emor?

(B) Quflu uliemigrer. (95) ewri BougGrem rdrn
eui @Gpé@mpiser. 210. o

(A) yss0 LJLI_GMT.QQ"\) G’mg{@urm St Bsen o @re_m?

(B) Gmstd @rgBiurer &L masr 2 i, -8/ G0 U FGIT 6TV
OTEUD DL uriEBaun, Gsrafley aﬂ%@a @m,gr@u/r@rg 181,
199, 194,

(A) isl ul angFe Gaulp AFSH 1w S L_rEar
2 eorL.m? ‘

(B.) Qaug Ol Ll ensrouyn, Grar® apero dlevsrs
worer UL & SE5D e ar®, 192. 239. (The English word hotel
is transliterated).

{(A) gpseremurer @l wsafley @ewi-smed ererer? 193,
190.

(B.) mrer Q@TmEE FOTF QGTLE OBUTLL SWNE MUTTH
FEG Boug enomd. 244

Translation

(A)) Where do you live ?

(B.) 1live at Bath.

(A,)) Is that a nice place?

(B.) Yes; there are large houses and fine shops there.
(A.) Isitalarge town?

(B.) *Yes ; there are about fifty-two thousa.nd inhabitants.
(A.) Are there fine buildings in the town ?

(B.) Yes, there are several fine buildings: (but) the church
is finer than them all.

¢ (A.) Are there other showy buildings in the town ?

(B.) There is a very large town-hall, and two or three very
extensive hotels.

A.) What is the daily charge in the first- cla,ss‘?lotels?

(B ) About nine rupeos a day, or fifty rupees a Week
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EXERCISE XIX
N.B.—To read after learhing to paragraph 294 of the Grammar.
Vocabulary. auresin heaven, (4.8 earth, Guoame a table, —gyanp
& room, euisev g field, &Bsr@ o letter, LoribLigpth & WANGO, HL_GT
& loan, sar a bank, arf] a tank or pool, 4Fw new.
Translate into Tamil :—

1. God created the Heaven and the Barth. 289. .
9. Ho seized both the books. 217, 289, &5 oo ®
3. Did the merchant destroy his own house? 168, 290.
4. Both the merchant and his son perished. 239.
5. He fed the cows in the jungle. 290.
6. Yesterday the cow grazed in the jungle.
7. He did that work well. 293.

8. Will they do that work to-morrow ?

9. Is it raining? 293.
10. He put the book on the table. 294,
11. Did he abuse the physician ? 294,
12. To-morrow I shall put that table in this room.

EXERCISE XX

N.B.—To be read after learning to paragraph 308 of the Grammar,
Translate into Tamil :—

Lift up that child. 297.

. He lifted up the child.

. To-morrow I will give you ten rupees.

Why are you weeping ? 298,

Did they plough the field yesterday? 208,

. Why didst thou.laugh? 299.

He planted ten trees in their garden, 299.

He is lying down in that room. 301.

Did he write that letter yesterday? 3802.

10. When did he steal those bullocks ? 302.

11, The merchant called the accountant. 308..

12, When did it happen? 304.

13. When did he tell it to you? 3808.

© WO oo

w EXERCISE XXI
TraNsLATE into Tamil (—
1. I saw four large tregg in the jungle. 310.
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9. Did you see the physician yesterday ?
3. Yesterday she abe four mangoes® 310.
4. I saw ten bullocks in the jungle to-day. 322.
5. Did they kill the tiger ? 328.
6. He sold his new house. 329,
7. Did the physician ask the merchant for a loan? 329.
8. She stood upon the bank of the tank. 331.
9. He has become a physician. 336.
10. Yesterday they all went to the village. 183, 337.
11. When shall you go to their house ? 382.
12. They came ¢ me on the fourth of October. 338, 238, 228.
13. When will you come to my house ? 338,
14. Are they all coming ?
N.B.—There is no necessity to give any exercises on Chapter
VI. of the Grammar, on Syntax, as the examples in it are very~
full and numerous,

EXERCISE XXII

THE two following exercises must be read, whilst learning from
paragraph 387 to 404 of the Grammar on the Infinitive mood and
verbal participles. i

Read and translate the following :—
(1) @rs FOsar erdsenm_wemasear oo, 374,
() @65 wrbser Yyaisepm_wmasamr? 374,
() whs wIBFer aIfgsEaNe L LITUSHT IjwaaIT?
(4) e afurd ws@i? 373.
() wawfl erewer?
(‘6) uggenr wewofl guipw. 227, 209, 336.
(1) usCsupssrer anfl guipo.
(B) usa oyés, Pwpus Hlepd @uréSpasr. 389.
9) use guse, Qmue Alepn guipo. 402.
(10) £ yBCGsQurL, ersgdmrmrer ouipm. 102,
(11) mredr y@QE@umL, BraynTeLh 2449 D1
(12) g@arssrodar arr & Gandvgy. 308, 389.
(L3) mrer serm & Glgd@ 1 yeg 1 198ms, wigHer
GuwGe @MGersr,—erdrqzer. 356, 390; 310,
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Translation

. These houses are not ours.
. Are these bullocks theirs ?
. Are not those trees the merchant’s ?
Which way did you come ? .
. What o’clock is it ? (Ls¢t. What is the hour ?).
. It is half past ten. (Lit, Ten and & half hour has becoms).
. It is a quarber to eleven. (Lit. Ten and three quarters
hour has become). uee Gavey vl & @/9:5‘53;) SN 10 pud)
8. It is twenty minutes to ten. (Lit. To strike ten there are
twenty minutes).
9. It is twenty minutes past ten. (Lit Ten having struck,
twenty minutes have elapsed).
10. How long is it since you went there?
11, It is four months since I went there.
12. Tell the groom to come.
13. He said—“ I climbed up the tree, to pluck grass for my
young calf.”

‘N.B.—Translate back into Tamil, without looking at the book.

~1 ) OV GO B

EXERCISE XXIII

Ruap and translate the following i~

(1) wrggasrer sizy yAbg (149, 292), of iy 0w
Plg. QUIBSTET (237, 397, 399).

(2) yaisefler apssaer (362) Bhg vampmss s s
Leressms arm@ abg (397), O Aampu & Gariig
urn9 eagsrer (389), @Iruwesr GupEasSH are®
sz, apd (397), era@n Grerfss aagsrer (115, 389).

(3) o @asHudr @ueipr_rulrin sl @5 i@
magg (209, 294), @ps@wr 3 06 (299), @ Auwirwr B s
W9 anaulp Car@gm (94), Coersgrnd Gur@e (897). &e
mr@mée 1 Qe Bl akg, U & es @ (329),
anrE®, 5 Borg (400), @0 wrggns Qumss & senr®, @rr*
grdafl LS55 U eumrdis (238, 396), § sar FasEsr
QuidedTih QFTEN@YET. QITET YD5E Cs B, & Fewa@enGor
Beoenrn gyeorSge, Hale ) urige—E o BGsg 0

3 .
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Quirds, a1 L eTeTellL_SBE@ @iy e sThuSems
dlerfl Quer’—aereraper (310).

Translation

(1) The owner of the tree hearing the noise, came running (399)
out of the house.

{2) The elder of them for his five fanams (small coins) bought
sugarcane refuse, and came, and poured (it) out, and spread (it)
about, so that the house might be full. The younger one bought
a candle (Lit. a wax wick), and came and stuck it up, and put it so
that it shone everywhera.

(3) A certain physician put two thousand rupees into a bag; and
sealed it; and gave ib into the hand of a certain judge ; and went into
another country (397). After a few days he came back; and asked
for the bag; and received it. When he opened it (400), he saw thab

ythere was copper only ; and (so) he went to the king, and told him

"all his matter. When the king heard it (400), he considered with
himself for a little time ; and then he addressed the physician (Lit.
looking at him), and said—* Go home, and send your bag to me.
I will enquire into yoar matter.”

N.B~—Translate the last piece back into Tamil, without looking
at the book.

EXERCISE XXIV

TeE three following exercises must be read, whilst learning from
paragraph 405 to 439 of the Grammar on Relative participles, and
participial nouns.
Read and translate the following :—

(1) yarser @mGs GslBp Gadby Qusrem? 169.

(2) @Qovs & GFis Calwssrolar & & n9@.

(8) yaiser eaGarEHaEE@EL GF Lmwsssams & 0ar®.
216. -

(4) Biser @u.sOp saneli @asren? 623.

(8) mrowr e endH & GarBSs 55 eTEGs?

6) @b & srPsm GsranPasg evuwer ermGs? 352,

() eur eers@w s Car®ss exuri orgrem GFuisris?

(8) ser awdaruiCev mmewpus 11 Qrir@Ln eTelladiws L't LT & Sgor,
389.
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(9)?ar fluiGe Gum@k»g@@ Qg e YEGS kg,
Rerapar. 331,397,

(10) aigsass Ha@s QBOE PG wril e QulisSp
LR ByEn pBHTET.

Traonslation

. Is this the work thab they do here 7

. Ogll the workman who did this.

. Giive a book each of them—or—Give each of them a book,

. Is this the water that you drink ?

. Where is the knife that 1 gave you?

. Whore is the boy who brought this letter? (Lst. who came
having taken).

. What did you do with the rupee that he gave you?

He saw a rat which was going-to enter into its hole.

. A certain shepherd who was going along the road, came and
stood there.

10. The merchant called a boy, who was feeding an ox which

was there.

o) O WM

© o=

EXERCISE XXV

Reap and translate the following :—

(1) s@orésrréar & w90 B, srar QTS HOUSNS
@& & OFrogy. 304, 303.
T (2) gaisear Ly sEps DmsT@?

(8) Yyaer CslL s & Garblgsren? 329,
© (4) vasBust QTS TR el SEe Qerag
Bpes BN o6, 370, 436.

(8) eriiGuirguin Besms 1 CusBparar Qeaeargrear. 179,
302. ‘

(6) oyoudars sarcuissl s @ovd.  310.

(1) @acr @pssws i LT GESTe, orer S&ouley Smiwih
Ll . 436, 301.

Translation
1. Call the Groom, and tell him what I said.
. . e iy
. 2. Is this what they are learning ?
3. Did he give (her) what she asked for ¢
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4. Tt is not well to tel) him all that jhe physician said.

5, This ig a man who always speaks the truth.

6. There is no one who has seen him.

7. By secing his face, my head has been wounded. (Lib. a
wound has fallen on my head).

N.B.—Translate back into Tamil, without looking at the book.

EXERCISE XXVI

TrawsraTe into Tamil:—
1. Is this the boy who fed the cows in the jungle yesterday?
290.

9, The cow which I gave o the accountant isgrazing in the
field. 290.

8. The merchant who lives in that house hag some good
bullocks. 376.

4, The merchant to whom I sold that field gave ib to his son.
410. 329. 168. 297.

5. What is the name of the v1lla.ga to which he went yester-
day? 410.

6. He gave ten rupees to the workmen for domg all bha,t;
Work 436. 183. 293.

7. 'Was it just to give them ten rupees only. 436.371.°

8. It was nob right to abuse them in that way. 2094.

9. He asked me for (some) money to give to the physician.
438. 329.
10. What is the good of giving the physician money? 403.

L0y fnFrria stoow @t 2

EXERCISE XXVII

Tue three following exercises must be read, whilst learning para-

graphs 440 to 469 of the Grammar on aﬂﬁxes to Relative partici-
ples, and verbal nouns.

Read and translate the following :—

Conversation

A) @50 ufiwes Qeeardlsdr eowéE @@EHSSLr
@,5!7’667@@‘_@’57? 313.

(B8) g}@s VRS SAPLD  Bevev: @@6\)5?1_0 SHeoe. 3TL
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(A) mar@ls e $FT9 ws ﬂ@é@ﬂfrﬁ? _ ?60.407

(B) g @b mei o1 (155 Q@&@Gmm. 0T,

(A) Qurenr U amamu & QarOss3ng, fnsE s
orovem? 406, 455. .

(B) wfCGarap—or—erard@ 11 U‘@@Giw@ auite @@G‘ng.

(A) aflasds Bi Tsscmas @B @i ? L

(B.) tsom aoflren (i augi— o 165 GoF)T G LT @57 D SHe

s@ger. 218, ,
@C?A.) #i@/sgy CpEsgIE@ L1 QUITEPS 2 108E @agewon? 436,
" (B) @aesnparer. 95, 169. ’ _

(A) yadl  gBo ews@ & PerEsT LbgSsen wrrrEgrn
earin? 172, 179, 876.

(B) RGrBsi eon®: Lisgsssr HHw

(A) B erlQurg @FFuraiss i QUISS BiruwralsBme
QaBi? 389, 560,

(B ayp@oamapn H&QrLT wrESHS Quirs QuUISE
BwsECper. '

(A) ewd@ amCs Quis i 19fww?

(B) moorisrag Sueorotadssiags Qurs ooy
fapar. 242,

Translation

A. Do the guestiong in this examination appear to you to
be difficult? $etrienm
* B. Not very difficult : and not very easy. )

A, Have you answered well? (Lit. Have you written the
answors well 7).

B. 1 have answered, as well ag I could. (Lik. As far as it was
possible by me). -

A, How old were you, when you passed the last exami
nation? (Lit. What was the age to you?). -

B. Beventeen—or—I was seventeen, (Lit. The age of 17
was to me.)

A, In what place were you in the list? % c-‘r’@@mg» oo

B. Twelfth—or—I was in the twelfth place.

A, Do you like going to India? (Lit. Is going to Indi
pleasure to you ?) '



22

. Yes. (Lit. It is pleasurse).

Have you any friends or relations fhore ?
I have friends, bub not relations.

When have you settled to go to India?

. I purpose to go next year in October.
Where would you like to go?

. I hope to go to Madura or Tinnevelly.

WP

EXERCISE XXVIII

BeAD and translate the following—

Nore.—When Garen®, the verbal participle of Gsrer (328),
is prefixed to the verb sur to come, the expression means to
bring. (Lit. Having taken, come). When it is prefixed to “the
verb @osr to go, the expression means fo take-—or— to take away.
(Lit. Having taken, go). Somectimes &r&gw, the verbal partiei-
ple of or@ to take up, is also prefized.

1) @z yowssgews oaOigms0sran® Gumrl, sl
ymnsagamg & Garaw® eur. (Pronounced Q&rewrLr.)

®) & gms apPar9pur®, Yaal_sHe arar@CLmr.

(8) wartger Cal(HupsrGar, YAUTSEREE ZWEHLITL
eer@gsrear. 459, 95,

(&) &7 CoreguBpe Yausuisms sfuywr? (@sd] to be
wnderstood.)

(B) ewigssar umg@pamré@n @ues Hagy. 460,

6) wrdsrrer o gddmim aummsder (465), S
omE Vg, wrgheo QpuE essrear. 292, 237,
Translate into Tamil—

(1) 1 did the work, as well as I could.

(2) Why did you give him his wages, before he did the work ?

(3) He gave me five rupees, as soon as I had done the work.

(4) He told me o come to him, after I had told you the whole
Jmatter.

{5) 1like Tamil, as far as I bave read it.
(6) 1 stayed there, until he came.  2imeer
(7) Immediately he came, I went away $o the vllla.ge.
" (8) Take away this waber, and bring me some milk.
) L]
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EXHRRCISE XXIX

Rpap and translate into English the following passage from
the VIII Chapter of the Gospel according to Bt. Luke. Notes
are given below.

Qe e mrer Syour b Farrr@m s 1) v e ad (1),
“ai_far yssmrE@ QuirQeur; ergsmser’ ererapi (2).
g @u  ypll B0 Qurgyiser (3). wia) glemadie,
Yout AgBeruridmigri (). LGuT@pg S _olQa & iped
a1 ppEwT_TemSTe, LILa) BNFBee Aapisea (5). yoisar
yauf_s8& eubg,— Bwes! Bwer! iy da GLIBG@ L —
erarml, gaiemr ergpineisar (6). goul eraphim, sTHEM
.U_/Lb. BB Qarigalleuun YyELig@l. o Gar gyemey
sor AerpQurids, yewgensiriridim (1). your yeursdr
unigg—‘emasr daaren ermQGs?—eer (8), geuiser
s, yasfui @ (9);—“@eui wr@sr? (10) srpopséEtn
eV S 51 5(FLD! ETMVER ' uﬁ)@@@rf‘ Yas@HD Bav (5SS QU.QL:I
Ly BpCGs” (11)—ereimgy gp@au@mr@l__lr@aur Q& o0 68 &G &I evar
criagar (12),

Norgs. — (1) See Para. 155, 247, 496. (2) Para. 172. (3) Para. 305.
(4) Para. 465, 373. (5) e.abri_r, 336, 436, 290. (6) 579, 310, 492.
(7) 310, 579, 3836. (8) 392, Lit. When he said—“Where is your
faith? ” (9) 580. (10) 381. (11) 299, 240, 378. (12) 215, 239, 489, 532.

EXERCISE XXX

Tae three following exercises must be read, whilst learning
Chapter VIII of the Grammar, on negative, passive, reﬁexiv? and
eausal verbs.

Read and translate into English the following passage from the
15th Chapter of the Gospel according to St. Luke:—

N.B.—For notes, see the end of the exercise.

@ wanazanse @rem® @rrt @aisriser (1).  sjar
sole @&ruach Felider Grréd (2),~— BolGar, S
e eTars@ b LRSS TS &S Sr@aarB i’ -——616&1(/5‘67}1_

() wisLLy sas yaiseréEs S YwBoul Lk
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o Os ar@ssrear. e mrérd@i9erLy @mu LOEGHT GTEEOT
Qupen oD Ceismsanan® (4), Fr8sssmEGL ymil
@ Qurds, HBBS LISTOTT SSLoMILI Bavcrid webran) (5), seir
gywBeow IySsm BT Ter (6). erovwrapampud gy areT
esovafss Gy, Iss CFFSEG® QaTgul .LEHFPTN
oo (1) HLQUTpS Bjaus &mpay g @Fr_m@ (8),
Yis CsEsHms (&g safle @raalL gBe Quml, ogs
CETRTLTEA.  YESE G UTET T BT S FT anueEeie
g8 & Guoilid @by yauliGeper (9), HOOUTRS LD
so1 Pear@Ep FAlg@Geo sar auipep Ao gyapFur
Wassgrer  (10), o@osuns o Yaaigs Carbdis
Ao (11).

Nores.—(1) See para. 376. (2) 362, 656, (3) 406, 501. (4)
181, 489. (5) 246. () 576. (7) Geway and yfss (290)+
1Qeirey (453), 336. (8) Gsr-m@ to begin. (9) 449. (10) 373.
(11) 175, 474.

EXERCISE XXXI

Ta= following is a continuation of the passage given from S, Luks,
in the previous exercise.

N.B.—TFor notes see the end of the exercise. .

Yoyl UsE Cseflas@ura, syeer (1)— ‘ereir s&iis
oL sflsarii eTHSITGUr GLBSEL i SHuTer STl
ur® @@ws@pam (), sree uBlee Fr@Qper (3). mrer
eraphg, eTer Ssluel_$HHp@l  Gurd (D—ssliiGer,
LTSS @QQT/T}SLD/T&'@IL]J B I0&@ (LP@TLUTE@YLD LITaIGE @&
Gser (5) © @Dafl@e e bpIL_ (HOTTET 6Ty QETHL
vQasnE mrear LrsGieoe (6). eibgpm 11 selssrode
RABAUE)S 6765 5T oS HS@ETOT @R, eTer@uer’ (T)—ereirmy
earesd (8); erapsgm Yol @, gern ssluefll B assrer.
et MTISHe aEnwurds (9), ywauww sl
Syeauers san®@ (L0), warsh®, @y, Yo SPSDE5E SL19 &
Qaran®, yalsr upsses OFusrer (11).  (@wrrer el
CrrSE— “FSLGar, LTS ZED AQITSLOT S&YLD, B LOEE, (Cygsm-
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LiT&ayib UTIGERFURSH: @aflGined e bIpan_ul  (GLomTer
erery OEroveoBaspls preT LTSGirer  Lyeve,” —erem
osrarga (12). ylourepes ssliue ser eayfuésraemr
erré® (13)—“Emsor ewiig amBrsgmss Qaranbersg,
Daagnss e 0355 (14); Daer oasE CurBrgmsun, ST
SeHE@GL LUTHTL_avFsdruyd Qurbuser. Q&rwss saraps
- osremPasg, Hyuymsar. sro yRsH, F8sreportIond
@ur (18). erar @orr@@u Gevsn wlsgrer; Babua)h
e iggrer (16). sreywp Gurener; S HbLejb Sremrii
crer’—ererapesr (LT).  ylingGu syeuiser #6@ETaglu S
esr_m@eisor (18).

Nores.— (1) yaveir is the subject of @&Frevel geveral lines
“below : between the two words comes the substance of what he
said. 845, 533. (2) 384, 210, 590. (3) 383, 363, 338. (4) After
@it translate eTar@uer several lines below: between the tiwo
words comes the substance of what he would say to his father.
(5) 246, 353. (B) 485, 438,-532. (7) 528, 489, 253. (8) 532.
(9) 455, 378. (10) 310. (11) 397, 95. (12) 532 (13) After Grrs@
(656) take erargpesr several lines below: between these two words
come the words which the father said to the servants. 345, 533.
(14) 494, (15) 372. (16) 591 (17) 484, 485, 534. (18) &80,

EXERCISE XXXII

TRrANSLATE into Tamil i—
° (1) Is be not learning his lesson ?
(2) I shall not do that work to-morrow.
(3) Has he not written that letter ? 302,
(4) Do not speak in that way. 302.//
(6) He did not give me the money, but abused me. 294, 477.
(6) I shall not give any wages to the man who does not do
his work well.
(7) They are not telling the truth.
(8) Will he not give you the bag?
(9) I have not seen the letter which he wrote.
10) She was not in the room, when he said it.
(11) Do not come to me to-morrow.
(12) I will give you the knife, which I did not give to h1m
4
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EXERCISE X}}XIII

TrE three following exercises must be read, whilst learning

Chapter IX of the Grammar, on Auxiliary verbs, Conditional
sentences, efic.

Translate into Tamil :—
{1) Ques. Does he want those books ? Ans. No.
(2) You must write thab letter well.

{3) He must not go, until 1 have given him the money. 460.
(4) Are you able to do (or—Uan you do) sll that work before
six o’ clock ?

(5) I cannot lift this child. 297.

(6) They must not go out, before they have learnt their
lessons.

(7) May I go to him to-morrow?

(8) May he bring me those trees to-morrow ?

(9) You have done things which you ought not to have done;
and you have not done things which you ought to have done.

EXERCISE XXXIV

READ, and translate the following i— )

(1) Beayn 2@eor & e Lihrenf (395), @GsTe Ly Q& & F&
SQET, DS F esimGaer®@n (300, 386, 512). ylug &
QFLET®, WIGHTT 8o Gmfre. 516, 470. (urgs has
the same meaning as erg (164); when joined %o zx ome it
megns any.) .

®) earsm Qarerig Ll TETAIG R(H ATEH GH@H (498, 179,
-329). yHswrs & @sl Lo, Qar@sswrl @ e, 516, 475,

() “Qammssm oL Car @B Quri e, Genipliren’—
ersrdpein. 306, 516.

&) et —“smssB@Be HuiTd LpEs CFdds g,
uSlTid Qrrwemmé@s ar@ssre (492, 516), Hyaerss
s o S’ (320)—erens eFrargyrser. D32

Translation.

¢85} Literally. Having made much congideration, Wha,bevter is
‘fitting to do, that one must .do——i.e. t}fter having first carefully
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considered a matter, we must then do whatever is most suitable
to the occasion. U ) &

(2) Ask for some ong gift that you want, H'jrou agsk more, I
will not give it. L ggTay 8& Freetel ~)

(3) “If you brand hj-éasalt once, he will survive,” said he.

(4) They replied—*If you cause.- a thousand mangoes (lit.
fruit) to be made of gold, and giwe them to a thousand Brah-
mins, her desire will be accomplished for her,” B

Slustat e s

EXERCISE XXXV

TraNsrATE into Tamil :(—

(1) If you will come to me at 3 o’clock, I will give you the books
that you asked for. 516, 329.

(2) If you do not go to bhim to-morrow, he will not give you
your wages. 521.

(8) Although I did not say even one word to him he abused
me. 625.

(4) Although I learn my lesson well, he abuses me. .

(53) He said- thal they went yesterday. 534. e w5

(6) He was_afraid that the merchant would not give him the
money. 532. s mgrar Qer@ s wrcirCen

(7) He (A) said that he (A) would not do that work for ten
rupees. 638. w3z HuTufl e T

(8) He (A) said that he (B) gave him (A) four hundred and

gixty-five rupees. 538. osr@g?gsma‘—é)éfro-&c@dvf,
(9) A cortain man, named Rama, lived in\ the town called
Madras. 542. & @

(10) I am not worthy to be called thy son. (Translate into Tamil
as follows :—I am not worthy to_be_called thus—*“thy son.” 532).

(11) “Go to the town,” said he, *‘and bring me some good
charcoal.” 397. .

(12) He (A) said that there were bten cows in the jungle, when
he (A) went there yesterday; but that when his (A’s) son went
there to-day, he saw twelve cows.

(13) They said that he came yesterday, and did the work, and
went away to the town. 576. 397,

N.B.—There is no necessity to give any exercise to illustrate
the two remaining Chaplers of the Grammar, as they can be
studied whilst reading the “Short Stories,” which should now-be
commenced.
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INDEX OF STORIES

The Ascetic and the Fisherman.
The Spendthrift and the Miser.

The Inattentive Listener.

The Hoolish Sons.

The Shepherd and the Singer.

The Thief in the Cocoanut Tree.
Who can fill the house at the least expense?
The Merchant and the Blockhead.

A Weighty Discourss.

The Blind Men and the Elepha.nt
The foolish Potter.

The Fox and his Creditor.

How to satisfy the Manes. .

How to ecatch High,

How to govern a klngdom

How much is Plenty.

Let all Four come.

The Necessity of a knowledge of the Colloquial.
The Way to preserve Peace is to be prepared for War.
The meditative Horsekeeper.

Whose Face is unlucky?

All the villagers cut off their Noses.

How to make a People contented and prosperous.

Are you polite to Me, or to my fine Clothes,

‘Which is the Mother of the Child ?

The learned but foolish Brothers.

The too obedient Wife.

.Who is responsible for the mischief caused by the Cat
Give what You like,

The Man who insisted upon strmt Rights.

How long was the Bond.

The Feathers sticking in the Hair,

The first Trial of the Rival Ministers.

The three Images.

The Vague Words interpreted.

Judging of Others by One’s self.

The unpractical Pedants.



38.
39.
40.
41.
42.
43,
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52
83.
-54.

29

How Rama Kishnan became a Court Jester.

You cannot malke a Barber to become a Brahmin.
Who will take care of my family?

The much enduring Thief.

Friendship sworn in the Dark.

‘Whose Horse is it ?

A modest request.

Going to wash, and emearing one’s self with Mud.
The covetious Disciple, and the expectant Teacher.
The over officious Servant.

What if the Cat should eat the Hatchet ?

The meddlesome Donkey.

Out of the frying-pan into the fire.

A good Maxim cheaply bought.

The lucky Soothsayer.

The old man who could pleage no one.

‘When is & stone a stone. 4



EASY STORIES

FROM

Pope’s Tamil Prose Reading Book
PART 1L

N.B—The numbers in the notes refer to the paragraphs of
Arden's Tamil Grammar. Additional notes are added after the
translation.

1

6755 e Qaruyn esroars (1) o #ifurd o afléson
Cule Clreer. CuT@EGUTE (2), @@ OFbLL VST 55
afiee Bear Gy Mrer (3).  FsSUTR OFbu_euderd LTi S
(4),—Beur! £ eriQurgs seor apiami?” —sraraper ().
«Bur, eter uP BroQee, sar ay@aus&r,”——&ra&r@a}r (6).

Noes. (1) Seo para. 178, 479. () Para. 456. (3) 148, 353. (4) 321,
656. (5) 248, 534. (B) 516.

2

P OFDeErrer s PiGasmmesrrins s GsLLrar
(1) “coming f GriLig s S ar B ums? ——erar mper (23‘"{
“oraw FUMSHN wWrFEL wrEn CerdgHms Gsr®l@uer,’—
eTE M ET (3):»% l‘@&%a’ox@ (par@arsiGar & @iy & QErSmE
Qarerorey Yarsr? —eremgpan (4), CsMurwed @mBgal
e —eramrpa (5). “‘geyo srer OsNds@Cper (6); aer
agrarme, e 0sr@és wrQer, Gur!’—eermper (7).

Gp@ Hasr usd Crrdss OsrmDeysr (8).
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Norms. (1) Sge para. 329, 353. () 320, 534. (3) 320, 297, 397.
(4) 379, 510 (third example). (5) 488, 576. (6) 516, 402. (7) 546, 475.
(8) 352, 887.

3

R GBS S FpausE aramser e uSsEssri (1).
Lu@g@é(ﬁlj Quirgm (2), Lazer Ser 611%)71157@6\1'/ e Lo iQuim
@b eTedemuiLs um'r{g'g& (3), YsHTCCa Bt iir s @5 ST e
(4). & 2. UREESm gy o _Ger (5), CPART, GTRTLD GNP
BT —6T 60T (60T (6).”@@;&1,—“@@69”@ LHIEOLDEE S,  @UTed
: “'mmg;/é?{/ﬁ&r?&tgﬁmbgu@‘ﬂé)%o,”——ma}rgys&r (1. gsoore, epri
sERS&GS QeragiEp yss @iy @péeEn (8).

Notss. (1) See para. 139, 348, 289, (2) 456. (3) 389, 406. (4) 373.
(5) 585. (6) 123. (7) 95, 169, 474. (8) -59%, 298.

4

@@ gorfuar Peper of Qs arg, e eurrgangser
CuRGearan® @ré@unturg (1),— Sapr, e Gerdr mie
arfsofley Quré@uisr gyi?"’—ar arqyar @) —“sard! @esr,
gaor g Qe Ths50sTan®, Osrefls Si_enr &5
@ Qe (3), Pover srar @BEB Pt EEBSGeTGer LT QuTs
Quie”’—aerarapar (4). @@, ‘Lp@p CpaItIar GTLILIGLILIL.
ars@orr’—aerarm (5), apd@ Gl H1ev meugHs G
gpss @ (6), < guigur?”’ eresTml il Feri i L e (M.

Norss. (1) See para. 562, 455. (2) 123, 215, 201. (3) 248, 498, 378,
(4) 427, 368, 201. (5) 215, 173, 381, 636. (6) 294, 301, (7) 580,

5

P LTL-sET OB, P GeruiGey ol arism (1), 5%
g{mgg}gﬂé@&naﬁr@, FHEEh Lrg@er (2). OouE Fark el @
[OIGLEE] (3) @G & arflu9Gey QUIT@p BB By L IIGT ?
YECs SHero (4), FHpw GrIb urtgEs Cuinlds Gsold uir
e yapsrer (). Y BB 5F I HoT ,— YT EESETE IY1p
@@;51” GTGHTD GTERT Gwol] (6),-%‘.@’5&’“@/"@@@@? .gz/g;grr(?,as!”f-sr@-ar



32

@igar (1), @ewer (8),~—Beunr! ereir wimz1IGo o
o B @is awed asg (9), Gsrews Gonam Qupsm (L0),
T EE@3Vun G puTined Q&S IGLIT & %51 (L)) o= @is
2 auml9adrs@n wiEls, oram IpReper (12).
S@d Dausus® e Qar GO Curiire, g Caldr Hanpl
wren”—srarmar (13).  gaisar oalog Gilns grsHayt
&or,

Nores. (1) See para. 190. (2) 489, 352. (3) 561, 329. (4) 331, 397.
(5) 646, 292, 477, 298. (6) 428, 532. (7) 476. (8) @ewLwar is the
subjeet of erawrpenr, several lines helow: between them comes what -

he said. 345, 533. (9) 401. (10) 646, 389, 297. (11) 636, 338, 579.
(12) 240, 637. (13) 595, 516, 534.

6

QG ST L S5O DHES OFde iS5G G5
sri S5 Qarcwrg (1), @f Sren yserGue @@
wISméarren FEgy oHng, K l9dmrm oslies Oaran
G o agmsdo (), B gyms HHbm, wighe
Do&d abgren (3). wrssrrer galer) uTse (H)—<“gyr!
TS TG DT a8 @ii?" —erar st~ o Gagr!  mrey
SHTDEBH 1 @0 o IBme e B Qe e, —er e @peT (5).
“gy! OFsrar LIFHC Lo DHSELTY —oTaT@pe. < @dvevr
ooy Srert omS aipEGpear; B OsPuTsr?—eremy
(6), vlasren vorafléosran®, Guriied i rer (. -

Norgs. (1) See para. 399, (2) 149, 465, 566 example 6. (3) 237. »
4) 656. (5) 190, 389. (6) 603, 560, 470, 536. (7) 489, 576.

7
©, 70
PoHaar uSeyuiTn arrasT @osE s (). yaaer
FASGE sl aragy Fl95sms yfim (2), s&r Qran®
Aarloradoriys Sepssrar (3). QeI Ko dE Banaisg
e Qar@sm (4),—“gs@Qm o i Ampul LicoT &
Q;oa:@@@ oTeir Quirhtn g &WmCeer, " —eremper (5).  _ojeur
sflG apssasr Big LTS FEG wellBs  Liahri_b oy @
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s@HLILGE OFrsoms anm@ asa (6), @ Bavpusd Qariigis
Lroameagsrar (1), @dbruaer Guepds wisE TE & cubg
aDl, 6T Qrerfiés amagsre (8). Gsr G @remwen
wib urigss (9), Bub apParagus@ HowHeowu el er.
HFOTH, LFE e erereer @ulﬁlualm (LO).

Notes. (1) See para. 209, 560 (2) 168, 266, 436. (3) 217. (4) 216.
(5) 427, 538. (6) 292, 591. (7) 390, 577. (8) auisF or aug 3. 397,390
(9) 217. (10) 594, 601, 370.

8

R aper @5 OFiliy 19HGar sigd QsTaRr®, ewil
cwaern Gureer (1), QGureps Qurgs, Gsss ahsse ger
g ul@s, e dwsrarsHGw Qo oyl LSS Qaian
crar (2). osly #BugBewn e 0Fyuwmpdter LOS5ms
GarawLrer. @iy @amEssGs (3), afuies CurEp Sapi
SreflGe prpr_sir &rev FL @ Ll (4). 2@ Bap_er— @0z
orenr? Sl QuITe QWEEEs —erempat (5).  apLaudbiEs
@srun aubg (6),— “Gu/r’*?l__//r’ o_6or m?fm sl o, @00
19Ge Brgr LiawrE sl 1p Qaran®, s l1_wril U5
@@&@@wm?”——ﬁrm@m (7) B Syouars 9y S, HBSL
vemgass 1A0ERs0sran®, QUTEPGUTg (B)—“@ns
(e Ep @EFagyGior, @@éﬂgﬂ?”—mmy QuURS QETadRTL T
sar (9). aprar—“g! erer Lewid gyling it sr? Gavar
@b_gema (10), @&w@W@ (11), @csr, &y
wri @ars@apt, srllmeor’—erary, HYGHE QFL_igauIsF
slys srlgd, GFrergyesr (12).  gauissr QL uil S&&
@Ess srw aurrslaruyn LfsHE0sTen®, Curatsar (13).
Y BELITE , (LpL_IT FoT Gfﬁém&ump‘;ﬁﬁummpﬁ es@5 agpn (14).

Yy

Notes. (1) See para. 489. (2) 456, 450, 301, (3) Vulgarism for
@B@S5Car t.e., infinitive, with emphatic a. See 391. (4) Lit.
Suffered a blow, 301. (5) 236, 634. (6) 401. (7) Vulgarism fer
(pig 6555 compare 635, p60. (8) 397, 466. (9) 381, 532, 489,

5
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(10) 178, 520, 498. (11) Very idiomatic. It is equivalent to @& évay
BHEHLD Qadversss@Eh. See para. 645. (12) 150, 536. (13) 377.
(14) 594, 466, @Figem surev and Fluroe. 620, 94.

9

P seBBiite Drreroms Grebeh Lsres
Qaranrgmigrar (1), lQurg, R Do &8 gowm apmar
GBI ILITEN &L HSE a1, eTerm erasranf]l (2), gybuian
~rSRTLr LT g T wientE GsC @ eur,”—aréira, St
Semar (3). Hyover iy Qu eum g, Morl L rHQsT QLoreuriss
sl e oy emarfd @aflim osram®, Aermser (4)- cga/fm@a;
Bmrisaisaile ow Curs@fl ywear ps1SeaTGuwed @(é)e;
Qarapri_rer. YEs @eniwsw (ArFmSD (PG LD HET@ILD,
YLy QU FinhH Qarmrgahig; 9@ L BE&0 e
(). b5l Queabr iy @aulers LTS — TTIOTIIGRTLD 6T &
erords @asssm? —eramapar (6). <! gylr! oym sanay
oo (1). @@ o sow QESS —Temer.  ojouer
“oraren?’—oerary Gl B, gowew apLSpamSmeE daers
e mor (8). y N0 4 CYR

w8 sne® gl

Norss. (1) See para. 190, 352, 561. (2) 266, 532. (3) 656, 536:c:
(4) 489, 331. (5) 460, 562. (6) 167, 368, 534. (7) 371. (8) 329, 580.

10

B Gpdls G@miser gi @D Qritm @i
Carag® @mpssriser (1). gyaiser wrdmenwl LUTiEs Garmr
Ob Tt gws Qarar®, @ wrlerd urelar Qaiwrg. &
Qsrapri_riser (2). syasr wurSanw AoEH,—@ans 1 uTis
&0 Curmaer’—eTerapetr.  Cmowg” eTeT, @ & TH—air
‘Gr@ngG Si_afls Lrtggrer (3). om sGuIrS g]mlﬁ)&masmu_rg
S0 uriSsrer.  gf YBEFeT STWHES S i Ssrer,
@uuq_u umrg@ a9 @, @wrra;ar Gliymn Guren 19p@ (4),
gp@g‘grras@ RABS ST L7 e u er raewanu: CLFS T BT sar




35

(5). @ arins Hi-aleras— ‘wrdar oo Gty @ans
Bp g — eregper.  Gnildamsewuls  UTTSES 6T ~— e
e Wéams QLITE BTFR P —aTT e, STES FL aild s@orL_
auer—“wrdar  ppCLIT®  @5ES P ——oTaT (TP ET. T &b
SLalé @ewri_cuer— ‘G nn@ure  @rsBmen’—erer
mer. @Oy, REEAITHEE REFUT  LOT DL &F eFrewed, ol
wrnp Faro. @C0F Gfssriser (6).
Fiowasn >
(DG GG GTL TS 51_@7’61)96'6f SETENLGDULIL] LIG) FaRrbit et

sens (1) ,E/Ef_l.—,[_éjf__j-_él_@?ﬂiﬂ,ﬁ srinsearag® AeFud
ug @nngGu @ms@earmgr (8).

Nores. (1) See para. 560. (2) 541, 489. (3) 186, 536, 399.
(4) 576, 566. (5) or @B (HSE @heani one to another (215).
(6) 477, 299. (7) 479. sewwargsar (sectarian disputants)
is the subject (437) of the participial noun Aléeudiug (430),
which is the subject of @wéFearpm. (8) swsar and SEIEET
(185), 236, 631.

11

PH @_fr/rmg,@@w DB (GFET LTaTFE g ser QFLIL, (S
eurl ®, Hpps, Raeis rarafsosran® @amssrer D).
svafll_GHle T s CFAST B9 ETY. wEZ, UTTFLY.
Gar@éss Garods, Ogrssamr QFg, dy Oare rne, ear@s
‘méearan® Qurariser (2). @iy @umsamauiew, g mrer,
R0 CFauser csu@@pm&a; ser®, YBEE (GFUGT LIGTEGETL
GGer Gurd Qafismé Qarawirar (3). Graser oilye
QuITdI) LTTSHE, (HFeueT ,@é\)@ﬂ'ﬁnmuﬂ@@@,—-“/ﬁfr%r T
oor L’ —aereray, ;gyfé;sz_'l usrGariy afeu Cureymr (4). e
Oord woor®), @&amir LGS, GTURBS, Blery, LSRTbTSEn Sl
umié@@@uréﬁ Gmrsrar (5). CGaaussr o @er @
eror Pwurwe (6), ‘et wigesl uriS@api?’—aerer
@S, C@ESL L8R SRUILISE %ﬁ’g?—mmg oTrEE
Gper,'—erenqper (1), Craizer, “B eramam ! Brasr gs

DwERapls; LE&TLIE FELDUSE ST ¥ — GraTp e (5)

»
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GF 6T —  Bres DeCs DréSps e.u;a%@ o Qareven g~
sraraper (9). Cxeuser, “Esr@ GFaeTl—aur)” eranp, 19 &
FEQsran® Qurii, % Q&ri_rinm, Lirdars g S8 BjaueT
5% Cule srler ar®195mE0sran® Cureper (10). g5
DT, Quens sor Qauaraers FCe BleT.LIb BT S5 5E5S & evn et i S@
<y &oaurisar (11).

Nores. (1) See para. 629, 329, 399, 561. (2) 489, 557. (3) 465,
436. (4) 608, 537. (5) 397,650. (B) 663,477. (7) 537.  (8) 538.
(9) mresr is the subjeet (437) of the participial noun @urs@pg
(436), which is the object governed by Gererergy. 435. (10) 380,
536, 492. (11) 594, 404, 623.

12

Lo puiReviym  srpSCeun ol ®, @oen® epeirsy
mreT GuenTE@LD @enT Ban_wirin®d RS I @erar nfl IS
Qur® (@mméf &) porarry.sQsrarGaQaefl i @ abss (1).
@y e fuliGe of gowrsEear Eep Peo rrdméE upeTder
@@ dp@ slower wphg, &L GL@ures o OF@GLILE GFr®
wepuilev mEETBG, BRHIEL emml, US@GHMLTSE @55 55 (2).
@5 w5l 9&@Fr e wurigms (3), Bevrer Qo gmyd
erar@pm gansulenlem,— QS sF CFHLILEE 2L ae @
Al ghle ermGalur QaresBmer——ereigy Alwgs (4),—
“ouinun! erer LASE DEN pITPPSE S LmTanlls Gar® s
ST, R LTS ERaeT, " —arerm GFrevelwg (5). o i@
sSiSSTATEII, — “EO®g: YL GU SiQTer,” — eTewsy
YyefAurdé Qerarayi (8). wyows [4] Cal o) Cor, @65 5
& B8sTapmil G G Gl us Berp (1); LS Bits, aus
@pCurg (8)y—“@afl Aarmpe, Licorm eesrBés euanib,” -~
erengy (9), 9B Couswrs Gr@rerrsscem P9, RH CEHEEL
QL yshp HE58, wopars elsrisss (10). seamf
YECs e el ST 1@LITGe Aetri— orEcs Ligarh?—aT e
@t sfl §O&EB0, Garaun @@LeUTE, aperefais Geed
th- u:f,g‘@@u@ Q& ulgin gl @, BIssb QLESES B &
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oo sTevsaflgim STwm Ul B, arev YFECFTL_&F &&165
S9, e OFy. wepdie qofldurs el srissg (11). ks
Aeré s arerser yuQsun Aerm (12— “earmQ@s Larrn?’—~
eresrpenr. mil—¢ ‘g umz.b?”—msénmg. Farl, —“QFmiiyé
ST @@ﬂé@&ﬂmﬁl_nﬁu 255 vemrw!’—aersrapi (13). s,
¢ g gaT P @gﬁ/&,&g 955 511556 sow Qo Srim? & ev QBTeRT
wlurs @Errssr?—erapg (14). “eylugé @5\)&1)”
erarapt.  ‘gam®, srear o, Sur!’—erarpg (15).  ws
aurer @S QT FSRI@G IYBFuISa, wapEG GurE)i.

Nores. (1) See pdra. 485, 566 example 2, 305. (2) 566, 372.

(8) 172, 129. (4) 541, 384, 533. (5) 399, 516, 268. (6) 637,

"’Sa,ng;crit compound from . not, and &b a body, 246, 261,

(7) 447, 810. (8) 320, 401, 455. (9) 516, 536. (10) 373. (11)

sTev 2/ Frg its leg being weary, FSayaus @i 5:19 strength to

run having failed, 401, (12) 479. (13) 238, 378, 489. (14) 327.
(15) 595, 368.

13

 per@le @rréRun yan® Csrebiy @is @orwen erer
Ueugne_l STt @prg QuIBp srevSEler —orbiips S
Buéd ymeurs rsBeper,” —ererw GFrargar (1).  @or
wer evg YawpnSes QsrOluSHE uperGar, Bmibg
Grum @yair (2) :9/17@ Beosrer QuIrnGayy, LTTCLTET Dfsmps
955, —“eTer STUTT IDUPSE Jenaijr_CGer @rig G
@ar; YSHE eTerar GFlwewr i’ —erearmper (3). e s,
“SHESDH@Rw, LT LTH UNSHC®, HUTb LUPEs GFU
gz, guilre Qrrwenpéss 0sr®@ssred (4), Y5 H55
WTe|EE HYFS YwF DSy, 6T @THET.  GTTwET B
9-Cu Qelfgam, Saar Bpis mrémie srerd LsG0at ool @0y 60T .
YLGurg @rrumene. YRUSSTIGYL DOHES CF @
Dorw Dagawar (5) EsL (DoTwati & GTOIGT b~ ‘oT GO

Srurers GOEHE CETGHFLD 197Q@ur ey @UCUTgG Q&L
E &m&@’@@@g)m, sow sl CGoan@un,”’—erery (6),
sar g HE Y oL SUT@E. Saui sor e enGor GLiFar
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Op&, OFHE sHmasF 51”5[@@ Curi @ (1), 19 G avflanas
wrs el srapdsg (8);, wyspim qperGer H09p srud
Curig@ngs @& BaGsrd eT@55:& Gaream®eusg,— Bur
sQor! erew Emi eueliiy Gmrure @wimQureauip, ‘@i
@& DewpLiGuiear,” aredraper 9). yeyo #QuspE WperCGer Lir
Qeovnsgaws yw_ssrer (10). geaswire, oo FHEGHTARLD
S, yEsE @l Smaar @efitg wenGsr® armEda
Qararermser,”— erarm, Hed Quents et ter (11). gyeurser
B85 Qaram®, gy eusng, @rruellc ghle apap @i mi
&5 (12) - @arwer @rrin Begsundor 26wl i9E5 g, 6T e aor
QFlsr P —erenrgy sii9d Gs rer.  Yawer, “Csanfi
sruri sl ag Dol SEHE®HSE @ﬁsﬂ@,ﬁ‘g@@un’a\) (18), eraor,
srurt Cs' L _mgym CerOSm, Yaens@Hs FAASTagD Tl
o0 @ BB e —eTar e, @ITLIGT LBSHE Qe B, & Lheor
Dig Bl rar (14). '

Notes. (1) See para. 562 example 2,°637, 373,532, (2) 439,
566 example 5. (3) 508. (4) 216, 492, 516. (5) 232, 59L.
Bagsemrer is subject of ereoray and of GLir @i, Jower down.

(6) 601, 536. (7) 463, 576. (8) 676. (9) 465. (10) 439. (11)
594, 390, 210. <12) 397, 299. (13) 650. (14) 576.
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R GyuTaTagdE o Gardr @wmssrer (1) cﬂx{rsﬁu
Genrdor Ligliy aTrs epr@l @ts Lgie@ee (2), ssi
usir Qerderenwls wri g, —“euwr! £ oufy Qendr @
ym (3), GsrerEd g@aun Hs5H @aerwed Gami@meu (4),
Revewpas Bevr gyeva 199 S8 sran® eurl’—erarmper (5).
GBS e, ‘seowg,” eretig, Qumi, NES afew ﬂ;fre\)
&G0 Qalys Bosw &l et (6). afs (gamezm?’fr
sTovern Qurds al g GO aifl GG Gaph Baranl Hwri
DBEs @ 5500 wsle@le & (M), @ eri @ Ber
Dy smd Qareon® e, Ssluwmr peIQe S BTGT.  FHLI
LJ@T, —“RE5%r mrdmsEG9pE Daavenal Yye@pib LESD ek
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585, —aoranm (8), Caresegy #ilsragwrii— “gyim! @pn
ardd! £ @arQarres e#riurc Bs@ errwe (9), @D%riGur®
aar @urisrii? —ereimper. ‘. oyis afls sewett Qsreres
Bp Guns dledy,”—erargper (10). ‘99 orarew FmEF?’—
erarmper. giew afeow een. g1, Ber Qs 5 srlugmss
eerargysr (L1). galiuer s8vle o9 smé Qaran®, —“erar
- @ywwus 0s@sgrur!’—aery, dupig, yran®, sy,
aflg sewrett Gumi il Peyw, iz m/@@,%/.b cnli o
wr®, sascts e rer (12). GDsUTe, apL@il HEEm
L@fﬂ%ﬁu@@@m e1LQuUTEID Bag_GLo MDD (16) _~

Norss. (1) See para. 637, 376. (2) 479, 3687 450, (3) 658,
123, 404. (4) 243, 603, 483. (5) 243. (6) 576. (7) 623, 368,
145, (8) 537. (9) 172,477. (10) 474. (11) 410,566. (13) 576,
436, 580. (13) 594, 368, 175.
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Sor Gsr @pis et Car @urERu Ll m9Gassin, Liewr
el SQaradrL R QITEF @oraen Sy LI @) e0T S arifl’
u_l/masﬁrﬁ/.n Fova) i d@Endu Curg, BGEursl Qurés

Sadlun Gdvooraniowure, LD/'E‘@IHGDUJ 9GO LD 5] (1) s

“/ﬂm@ B &5 505 @45@# et @Sroih BLwSGHE gLl L EEm,

u@(@uumm CargrFE GSTCFELOTS al@@,m@@m, @@rbrr@m

QUITE&EELD Bampuiaordo (2). gseored QUCTITg Lo F1EE,

mésT ®a=u_;, L_,'arr G, m(x@sar, Gﬁ/TLJL.I&"‘ﬂ', @mm @gm/reamnau

. S@5ESS gfrmm$%vr J/‘@asmlra; AP 554 (3), @&'ﬂ';ﬂ'ﬁ@]ﬂ‘&%‘lrﬁ
‘@ﬁ@) Sjaul sor QET S HESRA m‘ﬂ,mtft?{&g 4), @@wug ag
- azg g quifl et B ag (LpeTeT ST & @@L&asas,g gy s (5), Burs
sepas Ariu Camr®@@eper.—e g FB SO B 50 e ——eT T

aper.  wi@d (6),— ‘war @rrer@e! mre QEd@Em aflesrenr s

Lgamss Casriuren C?a;l_L_@fvﬁL_/ (M), Qary eqpg wuldi

Qi Araursn @aOTE FLE GHIFOFES (Lpasr Goor uT T E5E

@sr® 185, i @PdsE, HEsl ummEmSL LEE[0]

e sCard Qeisms, HAaFPsrss @45@}71..@%?@ BB

- Garew® sungre (8), Ys@H GY-SEHLL D@ FTTED 2T F @b,
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LIGVaST D@L QUi FeT.  eTLILIG. QueTmH, LFEEG LN LS
SO GT G0 G FGTT Qurl®, @)gu,) ugprafls, SpE&TLOEY (9), 5@@
TS aUeHT&ELD spsaB@p LT eI PET SIHH
GouairBib—sTsiD, BB DG HYDIFSTDH (10), fAsrBeub
Lrey @ev_s@@@wr? (L),  Guoguid, YTEUEGE (Bg-FLNEF Fib
Gﬁmaﬂﬁl@g@(@‘@@@, Quarer erer@m GLIFHLD BIT SO S STl
uTpDEp D@3, AT GTeEr@p  QuuICHLD o GBrL_m
e, —srary (12), @diug e Burudslonr g @Freoe (13),
Qs @ITF (@LrIa, sig auron SE@H SHGHHUBD @B
Qurp, B, wiBfl GErpy @rréRub Lo enfl S0&T wbriy.
aisrer (14). :

Notes. (1) See para. 573 example 1. 637. For the finite verb
erarpar see several lines below. (2) 157, 436, 474. (3) 639,
399. (4) 480, 493, 329, (5) 247. (6) iS5 is the subject of
ereray, and GFreved, several lines below. (7) See para. 566,
ast example. (8) 653, 578. (9) 546, 639, 566, spmEsTLO
for speirwe (477). (10) 485, 537, 516. (11) 243. (12) 436,
542. Third person plural of past tense of e dr..r (336), 397.
(13) 391, 573. (14) Or GeTdedariig., 232,
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@H Qa:':,'_Lg_; Cup@s CsrsHAMmra usm wr@seflerGoe |
Qamwwl Qurgsar apmls Osran® ampamside (1), ol
e i wr® gerafll, ur@ens &8 Gurl @ &l g (2).
YOBLTE HB5 aifgacst HmGs QWi o, wr@Cuis
@p @Lwdar I pSHE,— Hb9, @7&}”‘6@@@& QuTHanw
erar@@® - s s Qg S, wrigerCue erBSIBLTL L Te,
GOp@ eends AT Caieweds BOBD@pair, a0 éb;ﬁb%fq,ﬁ
@ararirer (3). SyBsL ewer, Croagm” T, ULy U
Fr&a B reT (4) Op@E HYEsEF QFL Y. I ougs @ Qb 2w
i Gaeewn @srPSErHr. anLiisr,— @) g Q@&TEEFLp; ST
Qaows Qar®’—erargar. aiSsasr QarsnE OSTGFEH
esr@ssren. “@gam OsTEHFL;  HTibLs Gés/r@”-—;‘rﬂ.siry,



ar

eratouera) QarBssraun, @iy Gu QFrévad, @J%éﬁff%&:'
Qarammy.(sigrer (8). o/IGLTg %ﬁasﬂé{;@@ S Quird -
ST QU5 BLTWLD Lieior el @ysin ; Toraor ear @we&rgsﬁ) 6), 2@
ansudGen TOS QST CAUNNSISE STLIG QLD LD (B
wmale Quang QaTerFLTs oTOF LS earan® (1), @aeor®
s QaicaGmsyn Srids,— Fwid, @Osaaera)? OB
ara? Gsragy,”—orar (8), euwer, “Wg Q&TEHFLD,
B Aoy QErsRpa,’—erar@er. ‘@ Bribn Gaps@p
. Beye, Gog rd@é Carar® Gur,”—erarmer (9). @ LI GBT
Qi s55R5TCL. g armDs Gsrard, QueErop GUITL
ol rar (L0). . ' \

* Norms. (1) See para. 192, 465. (2) 303, 576. {(3) Pronounced
Gribis, it is the infinitive of Arbry to be full used as an adverb
(247), 535. (4) 536, 576. (5) 525, 561,490. (6) 545. (7) 199.
(8) 392, 573., (9) 436. For an adverb before @5 compare para
373. (10) 282, 477, 876.
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BTaali &.9.& Qaran®, g m@s&@d} Qrurenrty il ®ds
@uranadie (1), agfuided @i vawr opygriys sar®, erQSETH
sar (2). YeyP; YDSL LE@amss GH55 PEHUBGSOSTT
aur %i@ asz €8), @58 Gmrib euRus Srrevwwre (4),
Sargylp oL oabss QaraTiy. (F&@ED @i GuIeTar aIfg
gé&vra’s sar® (By—“e, Qe gurer! @Csr, OslEp @rss
@W,;ﬁgjé;@:_’/ Qurds, sreser s Q& GFrm Frobl @ eu@@
@mpp (6). ooy Rovs mrEGeT BT abs CEL_Tp,
@sr®@ib, " —ererm (1)y—YBsLs Lar @piygianLs SGOL_LITETS
S Ger yaall SHD QUIZES. g, anaudgall L L TTF6TT.
Sery @TSHEG QuITis, (GollS, @(1_1.9@ DY GUI__LTRTLD
Py S Qursaiin Lichrenf] gyow aj B, BSGoTE G@OT
o_1o1 Apeies @brimp (8), e L Sring PaTarL i EeT,

LGQursy sl @, —CBIE sam® CuBabs OFL iy
u.rjn_a_rfv');’uﬂ,ro Gurds, @fsLNSZEE QaupLl uTEEL L

6
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¥ . .
% arm® e, —arery sepli (9); jaer,— yougtu
e

Ba O, "—arerg QuTLIE (10)y—“Oalgurds! HyBsL Lewm
pyLian s ®5m®L§’;«m6&Ty QoL i, @Filig— i ST
Doverrinp, GarGien —ara@eT (11). g arisanp
QeEreval $@Cpaerr, LITAHD —GCTETL, Y EDRESLI. jaut ST
erra@ (12), ersss a9 B, OF_gurt SEaer GFTey
orwp, “ear@er,” erer@wi—srsrgr (13), yeiser—
gLy GEreeLyD esr®m, Garl,”—erarg i n9 B
Grrows, OFiuy. apylanis ads 5], Soust ao&lH EPLCE R
e rar (14). vﬂz/suo‘ar .=t9f@n,$ W[@j@éﬂff@@’ SR (BSFLD
Csfurwp, Guris &l rer. (SQeor @@@L_b, @@ HTiflons
ATE@GD BT  UTTELDILITD, Gel i SmsE aupg,
“ yaer aEGs?” erar (15), Hasr—! Y IGLirCs apgLiemis
arte@é Garen®, abg oL TQer ——aeTeTIpE, “g,aGquszr.'
Coren LSTEN@Qu, Gely! ‘sriser BrEdeIEHL albg e T30
rp, GEr®, erewrCupGo, 8 g & Gl iLmanoLTe, w7
apytia eondss Gaahn® i, —orei g (18) yszss OFiy
ow 19955, DpsHE Csremi®, gaayr Aurur@uFuiL S
B Gundi, @wss OFrvells Qaraw Tiser.  Fas 6T VGV
GsL B gdis AuTuTEuS,— ‘roeg, Bhssr OFrarenLiy
Qu, srevamn @b Galcrd (17), Gl g apy el
Gar@iiLner,’ —eren, Hyags sl B, Ganl®l Curdeyrssr.

Notss. (1) See para. 580, 465, 566, 573. (2) 206, 192. (3) 695,
436, 401, (4) 404, 482. (5) 563. (6) 150, 400. (7) 217, 518,
536. (8) 585, 172, @&wciy and gm to abate their weariness,
(9) 819, 573. (10) 514, 536. (11) 604. (12) 493, 656. (13)

392, 573. (14) 576, (15) 217, 482, 392. (16) 499, 536. (17)
448, 516. -
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CB s Csishdmemn gf Hlpar, Eaard @oerwp,
ema_t) ulBé Garargsmaie (1), Hever,~——“a_ CH
FS5HC YBaub Gurdi @m@d@urf@”—:—maﬁry"%@@ﬂﬁé
S (2), L{Md, Cur@n aupflyiCe CsgiEE Cs&FSHw
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@ BIrng HEE .,zz/@ggs FEBT5EN an sror @IrsShA arrg,
gEE Qrisrar. a SsFsHe Qrs@is e abesr ojerearn
pEOTE@AGEREE MIBSSh e ppaeyis (y— s8ps
55550 g@gio Quriig, Gsarsh wmrenfll, (Danypls
Quirtt’—oreirgl, @ai@e mly owrm oOsmé Qaren®,
eai Qoroin wrFse; OFlga (4) Curses Larald Qaran®,
D UBILD SYeHTLY @rrsHf yrssE gS5Brih wbg CFitg, uBsSm
@ssrer (5). dygupares 9i5 wBsear apig), “OFHGS
“@urs QarmnBn’—erarg, gor mlgow a@dmaiie (6),
N OsH8s Qrrsass S8 pet Oprerms srHGwm iy
esramigudenCe (1), ojaer <“srg, srem!” erenay, mi
wamwus Gslgurdd 99556 Qerei_mer. aB sear ”mrrﬁ
mr@’ —arerm, mlgou @upssrer (8). g Bmemts,
pas Quis QEUWESHS OsMUTLe, arsrys Gsrebr
L}@émsuﬂé\{ (9), eu@@f% S8 Osfks @Eaer geisor
B maESEH O ALE OFre s, A& ol L Teir, GYemFuLITeI—
“om REFSHE® wpmERp ariioms OFNUTLS, ‘Yrss CF
sgBH Quril QamplGurd’ erar@pg S —ereara (10),
Yol uEE HEsEhmLL CHeSmEH  Qurds B ri
wasr (11)., gmeurp sseo Cses mfrlrﬁm,&q/m EHNE GESTST
——
@52 p8S Lurrau/ra;@u; @J@u_ura:fmw (1?).

Norms. (1) See para. 603 401, 580, 562. (2) 243, 399, 532,
(3) 639, 299. (4) 211, 899. (5) For s8@r850 or s4Br15858(5,
(6) 541, 465. (7) 450, 573. (8) 536, 297 note a. (9) 217, ewrgm
dispute, 465, 490. (10) 400, 544, 368, 537. (11) 172, 217, 576.
(12) 329, 489, 175.
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P yrFe QUTSSESE® B LaTh FPWred GEssd
sea®, ser wifeow LriGg (1),—“srer 85106655 6Tev
oD Qaery, CsFEsdvd Sy & @e;/rai&rQ{_aiT (2). erovevr®
BITETESEBLD TG &(H& SLILIE s _B@preer. ysorew @
QuIg crend&@ PBAHL eTEfisar Povdn. yesuTew, B
F& CF sl GTQEITLD, wusHs Csran®, & @nss G"‘."”é/
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u@r@/wn@geér? (8) wauraln eoors sereflls @um @,

Curésssams Ariiyari’—earager. wEHM,—“Ga mow

Quradar, e (4), mres Cslmadms Soraflew FoWLd LITTE
@, uesurefasedr soramd@ asgre (B), Hl@urg mud

@s 05608 amh; HsorH Cslaralns s Mo gyorg, 8
eramrapair (6). @rreer,— Cxdu_Ceuamiguws Buirg, PR AT

Garererevrin (1),  wewrid erSGlon QEEET®, GTHS5E sriflu

s, 05 5B, —erinaysiy (8). trA,—<<wioors: O ey Lisd.
aofl@auin, ALodE Geumbrguy Goirg Qarlarsst Bevr. &8 LoTLl

15 (9) g eriiing ereaT®,—@rrSHf STFHS mEatns

&'t Gavan@in eresra (10), Canomsdns @Hdlsg s,

maalorss ArrigSsgngin (11), yFe asg @u:/rluas@mrr? B

orp Cxlarador @evauin F 19 avaISITN, &5 51 ¢ o uu_usgﬂ,

w8 @EULTE &, —GTaTEpe.  SYTFET,—Dg QLo

e’ —erena, WEGA CErpLg. BLFSTET,

Nores. (1) See para. 604, 483, 656. (2) 328, 489. (3) 399, 648.
(4) oyewo is a high form equivalent to .gevev 605. (5) 516,

566. (6) 509. (7) 433, 508. (8) 516, 178. (9) 525, 475. (10)
546, 541, (11) 577, 525.
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QI YTFET SoiT LS5 @@amr @ﬂ)ﬁ,@ CuIraen s & @/19‘5
&5 gurii®@h Qurg, Qrsref wreras (1‘),—“%1{{&’ & 67 0T
Yap19@, 919 CETrsHmEGL Quril, rae @GHer Qsran®
w@EGpar —aregper. g QU gs5H@E Gy FHrdd
usmss 0sr@ s, ggzszhg@m ' LYoueit BF FdgEEH G’uﬁ'uﬁ,
,@mraa@‘ﬂ:_,&‘@m pereafl (55 u/ﬁuﬂgjm 2 Gausapmi @eorupLb
e Grar g .g;&r—auw g@@@_ﬂu CHUTLIEE armEsQaren® (2),
S CHFSaS QrrsE, z_&m@ aj@@n&saﬂ@, R m@?uﬁw @r
@gf@ﬂg{@@ @ﬂ'@f Ersl] @@a@w Quirg (3), J/G)J@gl_lir@@l_fr
‘wuperer_sravenirp GBorsarterl uriga (4),—«“@ECs
Q@enr Lk e.am®; GBSO £ HBSToN, @95&,&@ Bmds
Caradr@in (5). gyspoErs WIGSTE Griflw as/rfﬁ:u,gwges @;ﬁggﬂ
BITSE  Ldrenfls  Garamgmssri. a@s (6), sTéa
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arrr g’ —erarn e uruapes Gsreds Gar@sa B, LBS
Z18 QETRITL_NGH ngllL{L?; Grgrofl Grabnres srwgieo o fs
G150aTan®,— @ BT S asrar! A fsm DEEbeampur? Ge
er@y?’— erem, ‘g, Bur!'—erargpar (). ‘erewer Geeor&s
H18 G&mw&r(a?’i—@rs&r@s&r “@is arasfe @eaceral s
&g{ﬁufsz&?@vu vanaefll u@Ssoer Hi? eTerm Rr P&
Sepeor,”—arer,— B, 3tsmg.Gui P EE Bw!”-
e pmBL GLITEET.  APETEPE) awrmgﬁa) g QU &GP eors
e;/m?@ms ol ——“@uc’ulrg oT e a7 rédr gy Bapd 2’ erevr, <@uwir!
‘@5551_/_73 G@mq_maum wr@rr? ereTpiD (8), oy’ Lo G

Qs QuirL_ 1 _TQen? eTarpin rrliEQmen’—erar, ‘‘Aovewgs
@° 2 Ds s

6T 6w M

srg@rasurd @m!’ aow, VBSDE Gararenmsuie (9),
*1Baor® @,@mn'a;ds/m@y@ {M/E ;m%'r u.wfscé;ﬂ, FTEES,

B 558 GarercnBpssEaTdar, @f r@@z_m YBEE (& Hewr
owus Garar@Cumrd el rear (10), 9p@ erewrerer ol s
@é,—GPorsarir! amss GOHSH rﬁ&ara;a;@lu?”———mm
@per. @(@mn’&smrmm——“%um’ @Ber srer swey Qurds afc
LGam ) RursEp Cxler apseu Frordar £7 @554 Qarem®
amafern? (11) gyoog sréer orBss Gauanr BQuor? ereray
%@wn’@é@c?psz}r,”——@rwqyeﬁ (12). @rgrefl—:Bewunr! @Benr
| @uumd @9_;,5”?”— sTaTgy, @9 @i, UTTSS, ‘GLIEd.
QuirQerr@aar!” orers gs@;@&@ﬁmm@ yreafl S85DE0
Gurds afile rewr (13).

- Nores. (1) See para. 579, 580, 623. (2) w#l (198) and s ass
both mean a horse, 600. (3) 562, 455. (4) eeners (460) gy
wred (594), 6566. (5) 499. (6) 520. (7) 392. (8) 179, & and
Garenrg.arois (620), 381, 539. (9) 373, 489, 465, 573. (10) 439,
576. (11) Godor or Safl o saddle (82), 639, 381. (12) 611, 499,
(13) 581, gab.
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WS T GULD LIL L SB[ YTFST G wTen HYFEn

B M), ser grwiaréa SeaCar ZHEGL Prre
Tl LTTESPUIpE, HEBE s _sSaflCa Bpfld
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Sr_d@, LT 158 Lt @u/r,guas@a: QEreTiy (55 @@' B eor
Cavarrerss QerSmapn) 2hs J/Lre:m ERRTL_TET. LbDLIG SE%oenl
o_orQor aurE@GEL LTS, UTEHLIG sl Qu sas, COSTEE
Fib DT SH B ST (2) @D BT BBl STNE Qawprs (3),

et psSMSLI uriggsre, 6w s%ulp ST @,

p_(@:rfm sarig (4), @ougGu BIGL_TILD @amsr @35{5@(5
m,sg%ur umxﬂg/r uriOuTiE@ert, HjaTSend@ TV GTET
QarsTar G LTG5S G’mn‘?z_rraa,a? ©) %\é’mésu/rm), Qaug sFar
a@@mr@'mruu Bl mmuugg@mm 2yova,”—srerm (6), %{m ,
Bwis Ly Qu, Qandowrefsdr a8, — Dby e
Ors Qaram®@Quinds, Qo CGurl®, ergsEEer —ersr
war (1), yeiser ang, Disd Boy Ger@namwuls 19y sps
Gasran®,— ‘e er wpssHw NiNS55Dann @ITFTeEE rEp
g s%uded 29 Sam, o Bre smr Bee (8), o owlars @f_‘f

Qegp Lamems QErar@yf, arl’—eain  @upsSsTisar.
ywss Cs0, Qs acmis, —orer QIrErEmars Far®,

1@@ anigams OsreranGpE, Galiyl GurBmesr,”—arerm
euiadns CagpFs G5 0d @&HT@EH_ITW BT SAT S
@rrEre)&E g/;é?a@éﬁga (9), Do e gordens Qalar @
Farapar Qaren@Qurd al . riasr. @BSL eLwar QIrEr
ol uTi g, eusmra@ (10)— “g! wer rre@er! (11) @u@ulr
2 E@G@ LB yHu o ug@rb (12) Qaraps® (psw eTer
pssBe 05558 Fuulsse, T eTardar Gallig L
QuiTL_& Q&FrenalT. STww m@rs@ (gn,e;eo e Logn ,@@@Egm,gu
ufrrrgg erad @ @)ig s 5% QuUITss F&& QT G CBilL_
L Qs @55 Gasrar Srifl<erarm Qs Bs Garan®, .9,
;}{5?@) g&n@&gmmﬁ—:{f;‘y w/&@ga}r,”ﬁms%ryﬂ_ﬁarﬁ@ég
(13). Ywz50s 0 @rrer FOSR0, Gau ail @, gyolers
Saws@arQer OwsHs Garem®, yelwd Ser g Tt 10T 1S av
g gms Caran®, sae slvyd g1 IS H1l, tS)sm_/ Bowa (&
orGAurs waggs esrar rer (14).

Nores. (1) See para. 542, 145. (2) 401, srewsr (810) is here
inbransitive. (3) 160, 626. (4) 436, 146. (5) 386, 183, 185.
(6) 436 second example, 536. (7) 448, 576. (8) 436, 566.
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(9) 492. (10) After avawrm@ take ererey G&FTawr@men several

lines below. (11) Here take from srewrm @& @ to arsGzer.
(12) 336, 407. (13) 508, 632. (14) 492, 528.

22

@7 eatflev QHGS C_/7o5<sm(mu_lmr ?@mw Foor&mriy LI/T/T&%
LD rmEsEpms pps s rwe (1), sgard@ar @f eur
u.r,&am,gs G a0br sl & QFLSHTIZ! (2). @ev@auras Goudaruden, O/l
r5/r,m G’u/r@) Qsm (3), awrarsams a@pBsg u/r/r;g;g] ey
.50’,5,5#@@1 e caminF SRrESBC e, Gu/rwrds@@@,mm QU (S
@Cpesr, @ 1raoreT G LEEFESED @z_n;égﬂ NGLE O
oS @%@UJWQJ&(&L e 085 Swps wss @65/]‘@,5‘5@@&’ 4)
eiog G Guafll rsrFSms o15H@ eindbCuem?—ererm,

@waumz,m sahr et SgbL, ert] Relrsgm sOms, eurd @
/1575: OsFrevaills (5); (Qaory @GLpsEs BB FerB150T Qrr @S ,——
“igarisaon! @Csr, ApEp» s o@rl ur@gEsQersr! (6)
Bewr, fema Barp srem & 6@ 51 &@er ! —erairm D
e (). @ewgd Hovir mol, — B! ermser T @15 (&E5
FarlBawug OFMadss Gaer®ib,” (8)—srergy sreflev alps g,
SIBEQ T, @oas&mp(um—“a;amﬂ arofl@p Osfar@rr?
Greér?@rdr QLirey Cy:s&@mawrmm) QBHSTDH, ST VI LD, —6T6ir.m1
Garere (9), cgz/am'aserr ofLiLng. @pasa:gugga; Q& avarL @(@@i@,e
" waurl OsALITL,— ¢ @aver GLorFer QFLiSTaT —67667(5 esf
i (L0), apsSansEmpartser gm&%mqﬂug BN ELILITE Qe , 6Tt i
a5 56, —“sraunll TS ST EISE BETASS OsA@wpi.
@ésfr@& 15@,%1_,5,@@@ eravauerey Gl Bevreih @up@upLs!
GTGoTEAT %mraggmfs ﬂg]u@@&@@@w”’—mmy QeErevelds QaErehr
criser. @og s, ATt erorh He  srérle
epdgms s Qaramriasr (11).

FFOTH S L ri &S5 Q@SB B@ausr wpper
s%muyih yBe @upsss GrurFiu@ars.,

Nomes. (1) See para 504. @pssanpwar one whose nose is cub
off: from yep a segment from o toout. (2) 589. (3) 416,
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650. (4) 188, 146, yas@p to be gracious. () @55
this way. 623, 391. (6) @er has here the force of—4 I pray.”
(7), 557. (8) 492, 499. (9) 483, 508, 391. (10) 401, 535.
(11) 172, 177, 489. )

23

gt @rreey Qurgmerrarsud@ e, Ggsofl.sBe déris
mewr Q&L Ljeir Q&) pBOTETEaI S S 2Ps Gueariepn (1),
ul Bl Quirer & refl (@b, W (2), wever
QarLrE QFY IMSEFEEGH BSTeeujn B G5 L FeTL_
LoT & L1 LITTLD O @56V werenfluyo (3), eur _aurrl LT @Gm.‘mjacj
s (4), Gu-ad%r ofle e dar QeFiigib; @iy s Gsr@m
Garer Q&g QETAIY(GESTE. BSOTD CEFHZS IGL T A
@‘L_b@/wrég,{@q:éa}% ses@ub e Bs55 &'}i‘m{gzq@ g pm (5),
@rrerader Gue Qaupli] oL g, LICETFSE Frrerdler
@uoéd dplinridmigg (6). Qg waEhfl o Lo, DF e
BLEEPEL L QITFEUSGH QLT ES @nf@w, eTeTmLb—-
QITET SCEGHTAISHTd Q5 QUINTEE N BLGE@HLD GLI,
Sar 1DTTaT BARL_ S U[Lh LITTTLD, Sl S S0 5mé GFréigy
Bpeer oo@er wiBf, ereron larPsm (1), @ireres
&GF Q& eTem ST ol F (8)—-“?3U_Irr.’ e_pan Gl (9) 2GR @Gd'arr@/é
g Qe masSs M@, &g FLTSTID GOowrs T
Far F%0 Qe WSS Lpg.ud SOOI, HEOTE, B LALAGHL L
GITESTLD (F9-T@EE YT LOT ST GTLON L ‘@@éémgur?s\), 2
@irsRusms e Car @oig Qureli (10). afl e &p
BHE aperGon oy8mwr QLT o ®i,” (11)-—ererp, @
T L di Sl @arfrsir@s‘&;.’.» Qrrer—“ gy Gy 7T
oriing aiap? —erarmper. C@QAmSS (G9.SOHEED, WUTISEE
0ar@sm, e pa) Oriilss, (nIABGs g, s saDEns 56s
ATE Qavy aurmE, erafluri aeflurenr gl eramenills, QLG
Sewre Zmuyin o5l B LITTEApLD BEE, @iing & sriimpsene,
& Ry e wdE @\)II’IJ@L.D e apremp (12). @parGer
,Gir"@gr GTH S pEer Curl B&, &&r &Swis, sereRtT
Qeopsm (13), Gadd @ @&, srilurpper sri & @rrer
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yoGar (14) @ Boe Livei S J/g!yﬁtﬁﬁﬂ'ﬁif”——ﬁa&r@ya}r.
@urEr @emal GTEVTE @al @, Ouods eraray yHBg, g Qu
CFIUSOST_BRESET. HBOTH, BI® Yonds Goors
gyra ol @arl au & PFEHRaiTesr @LITED go (19).

Nores. (1) See para. 639. Here take iS5 having imposed.
(2) 579, 298, 301. (3) 246. au@ev @ revenue bterm, meaning
“collection (4) eur eur by degrees (247), @wpasee (430) particle
gyeor inserted (157). (5) 602. (6) 373. (7) 539, 249. (8) 589.
(9) 328. (10) 465 last example, 579. (11) 439, 499. (12) e _abr(®
and g (266,) 588, b.. (13) e7(5 manure. 623. (14) 249.
(15) yanioés is eqgivalent to i@l 604, GeoCarer is a
high*form for @&aLsaueT.

24

ST @UF UL oS g G SUTeCLiTg, /6
591;@,5%(@ Gg&még:ﬁg@ds@% &m W ST (K
wlars @GO 5me Gseirall) Ll e (1). yspE Gup Hog
G”’E_u_, Lipts ey _Gar Spouafl_SHH &G CUTLS, S 55 m 5
Sgbeir. éz[ei/@;%mﬁ Dagns Q&rm &g&y@d&@wr@@i§@¢
e, o arrapn @ i @sr@ss aloody. (). Ggsoorer YB5
W@g@@@&%gmm@m swsely ul B, Gumdiel @, gy
;Fﬂe;;mé:; Ruiirer eBlenu @Iouedrs amE®, s o OF
g8é Qaran®, HHES oD QuiTEneT. I ares RDov@ars
saar_aj_Ger, wilures Lerels, saT YHES el srigs),
T S5 QFTwels QETIIN G (565, Sewr 1y wssal@® Curs
TFH e STing 2L Gar, @i5é sovadlnTer R SoueTS s
aPsms, s eBlnderGete Quri e gas L Bs
Sraer UTi S5, 8 aar @os Gy & Qedigri?’—oerer (3),
9 CLIT S DT @ F T 6T T F: (4)— “mreir Crdays Lph Senfl
& @hHLGar ABERUTG, WTOETH griur@®m Do s wdy.
@RUTG  BETE o QsFs0sran® ais Lgured, GCzr!
G?mrb/_rS)L/_rlezzrr Qursart Ray G55, YFoT, QBSF aflfL_'JL_l/r,@
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sy CunLdules ]
erenr Fanflai@ SNOH GTETSEL Quiri.Lgr?"—aea g ey s
sray Gsr@ggrer. LGS B5S & Dsarrer sews@er -
Gor Qe s @, Bunses QFTNN S O&Tevwr_Ter.

Sl 65y

Norms. (1) efgpisn o feast, 558, 600. (2) 172, 483, 608, 474.
(3) 892, 578. (4) 434

25

@arouer B ® Q LT &7 5 & Corr & a\;@ﬁ?an’«mrLb Licvr el GG Fievdr
yqpssrer (1). yoer @b Gur@p Burg, QuUETFTESerT
@ren® Quirs@y @Qream® @pimsassr Qurs, GpPEH RO
Gpims Qprgs QuUIEss (). wpep R GLpLDSL :@@
@ ure easr@smls, Guse Mo, e & S1EQ ST @
asgriser (3). gyling @msmsie, Gran® O Lt 5307 & T 5l & @1py
&> ACrrsh ks Ly le@e (4), HbHL Qarorenwis@&D5 5
Drar® @up—<mrer Qupp 19er&r!” Crrer CLpD Qor&or!—
crarg, sare Gl @, Gpe Essrrall 8o Gurept
Eoir.  BBES T@UEELI—“QLIpDeuET @)sr@en—-cr eI, Frl @A
&Gmre'\)av- YSTHE @, P e LTUEH OFLIFTGT, 6TeTE 56
e, gars®brl uiises (85— @Qbsl Gendoran @rarL T
Canliy, e dsor Grand Guis@En QsTOFRCpsT — o6 @pe.
YLIRUTS PHE,— B G 6T FIDESSTET. HOTP
5B, —<Bur! Qar@reow QanlrCsun! TerdE BB
Qoir&or QauahrLrmib. guEns&Cs BHss . B’ (6)—areray 2japs
rOm@eyer. A@ésrrear — “QarGor Dol S@He L worer —
eren Byl usteslll, QUL Q&TaTaTadNS STIG HE 6.

Nores. (1) See para. 560. (2) 456, 210, 636. (3) 604, 578.
(4) 465, 450. (5) 545, 656. (B) 476, 498, 514.

BT oCui sQsrsriser LIGSESEH Curd, i eorsS
wrufle B0 Fae FroVBIBSEHD LIy SETISET. Jene) Ifail
sofles Broorey F@arFrer BETULR L9 &5 adlewdy.  gyling
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Dpsamasled, Qs srar Heurser rIYCLIGEE Sy QurSSsS
sraramr Qaerme (1), psd Fesrsrer QFTaT g ——" ‘BTid
@wﬁ@mw Sr1Cs&£8) QsEp Prrerd el S8 500,
BLDLpEDL_LI PIVEIGHLOGILI S sramdsssame, BB Qs
wrergeg mrey QGupt UBR 04 Qarar®, GpE BLEp
o B Qur@erTn”—aeres @pair. ‘g/aufssefﬁa'\) B wr
LGy FRENSIGT,~=  BriD Qrurel ul®l vy ss dgas
uﬁf@a\) QUBBY LFAFNS BT LPETDI @ LB LD LmE” B
Garerer Qauanr@w., Brrgs FQETTIGH LNGUTE (PLLTaT;
YDETN, SagysEl upE earOése yarg ~arerapen (2).
epaTp Gy FRETSTE,—FRETSIT&Qar! mbapenL I BTTEH

‘F@argier LgUTSwG; Heyeud Cors srilusBp Ewiss

@ DmEtmar (3). GCeorssrilus Gsfisarserre = @rr
srasens@s srilun DwmeBpG; HYs@®, HYeisbr @ir
FTESET QLITE@LD LI GBI E6T. | YBOTEV, JWSRTU{D &
A rioe, Hewipss Carar®  Gumd, cga/argyé;@/l’.by LB
@&r® L 1@urin” Tmm@@r g Qui STONTRGH FLbin)d g,
sroaumE sy s grar® Gurn CGurg (4), @@ erlge
@Qoigm B g ydowls urTiSgl, Ly S5 (ApaI(EEs GFTerar
srag: (5)-“@pigaiabr’ Qewpn958p dgosmu @bs0
yefluilefl S50 u/ﬁz_'_@u@urmbf”———a'r@"r@ia;@‘r. BRUT S g

~ wrgeueir,—‘Lyedulefl L SBp Lfll o LBTae HETL. I FDE

e dfi uBsred, Ys@Rw BwéEHS 0505 a@n, ooty 505
grar (6). apsrapes FQaTSIGUIL—" Dl ousH Guorfenws  mLbus
Carair @b, —eTa@p e, wp e seT ) FBUT SiasB @3 (T)—y
“Bup  ap@l BEEESml;  ereren?—sTen . ot S
g{&;m:._ vehrenfley, Yeflanw eT(pLiLg @FT BB sar. e
sor @ HuD— A i adns Sewr T, MIsHe BDupés
Carr®ip, Foo@aur?” ety (8), gupis Quirit, 5 /fﬂ_ar’:_ 7Yy
BDar Qe apfld GaTarmidar. ST serT HYBSL Lol
mm@cr,@"@@m Tepilar e Gar, el oyislrl 94554,
Gareray Al g (9)

Norms. (1) 217, 545. (2).509. (3) 596, 368. (4) 266, 566.

(5) 589. (6) 509, 516. (7) This is a Sanserit compound.
(8) 249, 536. (9) 328, 576,
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27

@@ apd Graser st wlaralenws BFILTHILD By 55E
‘Qarery gémsure (1), S e ,— ‘FHDIE HOPCE CFLUTE,
BTG oS ST TGRTLD Boorwe (2) 2y s8n DbepLausE Hoe
ysE amdlss Gamn@n’—orerm (3) R S8 Qsravry (H
emsulev, eH Brar paler aupSsgper Ly Cu D19 & SITEHT .
Sarer—® eTHHETE GG 219 S@apis?’ —eT BT Cala,
S e ,— e TSTEID GRETD QFTesTeLIg Ll QEdranin
wred, 19 SECmesT —oT 6 P EoT (4. yaer,—“BaflGLoe g
QFraTeTLg QL QFLGaIET.  HLLIg & Qi@ g, oTedaT
ouguwrinp S rwp T @msss GaimaGld,”—er e,
sHPwD e el gs Gararrer. 19T R mror— ¢ gugl
! eTECs CuIr@apls? —oTeiml Bjan PSS TG, BT gl
b, Q5 SGLTE® IeuSaT B9 SETar. 9jueir,—‘oTEiear Fmifl
wEs Ceusri? o’ —ereard, Qeraps @@ ST el
919551, QFrenerLigGu Qe iIGF o0 —GTEIMST. LEHOWP (T
mrer Lesaus s snEme SerHEn QurapBle (5), jaen,—
< gug! H%0 Culev e A" eremapar. SyaleT GaH SILD 9 S5FS,
H% BuoBev eTER% o8 pigrer. Qe Q@ BIGT, ~— < @BELI
vemseng oL BéEarGer ear”—eTenr, yeusir,—‘epi Eagua_tI
L1 Q! epLgmen_wi er@u! Lo wigyen W Liem Qo) —
eT .Ml oS ®<5n'a'an§_@n}"§/rair (6). IQG&rL/ BGus Genas GTEGITLD
uri &3, P 6H, Qal sl 08, earugams dl G, yeuln 214
Veflgg, gaer UsH Csl B mLfgm, FONVWST Y@ET. HDOS
wire gymafleveor s ez @Liau'ar@&mﬁt_g"@gyﬁ“ﬁ)rg @ iBaurar(T)

AR

Nores. (1) See para. 621, 490, 465. (2) 477, 401, 604.

(3) 492, 499. (4) 532, 482. (5) Q@aray rice (when boiled), 299,
455. () 294, 561, 490. (7) 88, 603. ‘

28

. Bl Gui uBsTEl) LEss aissaw uaraigt sar, (1)
UGHF pLlanL &S areflser Fy.sETR@EGEL CUTEL® et
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sar @5 e Qe SETi Herr (2) aeri&@h QUTS, 2Sa
@] BTG STEEHTLID, HYOHESH RPAAUTIG STOTSLI, LIEE
dagms Caran®, ojaerawer S Ser LEsr@u STenEES
SR QST QS FFETS PSOTET IS LYoot Siflsg1& (3
Dplirs oaugHErsriser. gy Qsesiie, s
BIré@ s Sred@e STiid L . YYHSE STQUEHF FFBF
rESTIST o Qanmilis o & wmaSsrer. o5 BT
Ui @ew Quirer Quirgt, SBiyS ey LpDB & Carbr g1, S5
Qoo Y BHL LIRTLTES LIGHF epan_safler@Lod aiLps.g
@y UBurarsure (&), yybepl i sor LpHE eerem®, Gausbg
@umis el ggar (5) Ywss s@r® wpenm epergy @ik,
oraprQenriig By appler Gl raflpslio pESCEEES IS
mop gy amrm@e Qer@éwgougurs (8), wlures @rrw -
af_s@0e GPurg oyied GarCssriser. s Bwrwrs s
197 B eurBenws g/d)g,gl_)t_@,ég,j aﬁémﬂ%m Q&g D QIGH, LDRTLD
oA 5g, @eFlissaarauwlleda (1), aur@ssair Gens Dfurg
@ Aurwith, eTerm oM EE; YyBGaur BT it s, Qr@eun B
ppar @ GTaT@amig Poapl) awaigp Ster STUD o-oToTSTL
Dars8p wngures (8), n_s8p50@ o sar@s! arunloars em
FoT ClpeT QLTSGR LI srévseflgn@e BLbH CLUTDSUTE,
@iy i QESID UBS S FyEELT, Brazair eLpetry QuUHSLD
Gr@ar@daemwu sos_smss 0ar®ss Gouaar @ n’’—aT v gy
By & QFuger. arfser aperm G, (wrler S S
19@e> FrCerr oo Griri_ B&G areren@ s Gureg) (3) susens
@5 SrEsder per abEGsr® Geraub napib GSy.é Gare

| wmiger.  Bésppags@s sl sifwr—erarEp Uk

o 0 Ly (10), yFs deard Jans QrFarg, ese
FETUSDE@ For LL-Fh GiTlLrea g semr® (11), yBs &6
CETREF T LWL EEFTET,

Nores. (1) See para. 210, 246. (2) For sgwrg, 454, 330;
(3) 185, 407, section 2, 639. (4) 637, 399, (5) 338, 679, &T6.
for gl i er, compare 159. (6) 449. (7) 401, 605. (8) 601.
(9) 379, 650. (10) 602. e (11) 436.
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GPIHSIGT St LoTaRT STGE0w searall_sZo @wrs uDe
Wrid aTT ST SN I SETE@GL LPESPOTET R FTarsril
o sulew Oar®s.gr,— erer YsGrer Quilueuer gerar, Qs
arracraafley e ons@ @ag rearms s QaTll’—erern GFT e
@, Qary Frearf] H@sdvg s afilig @ GaTatr®
Gurls aas@aprsrer (1). Qadbr cufluaear gerdsny, el
srfll-gSpEL Gurls, S&r &5l @sn@gg @ rum 5%m &
Q&L t_meor. =a/,$,a')@é=>a=n'6ua@;/m‘}u/rmale&r (2)y—“ear rg'aséluair
TarE@ @ TRIDSE BT E&HS CELCEEE Mt g ul
QD GTerdE @ar Lores [OLEFS @gnm&gmm —GTeTLY,
gish arrssr QsrBEsl GUTEET.  IYBSLI (i Tonwimasor
e, — ‘Gauair._min!—aer e i (3), dlsrarSens gjan_k3l, oMl
wreng @rrinefl 55 Qe Quirdils, Qflurg Larafi@yer. wifl
wreng @arwsr Fraarfieoy o mp s, SFrfiss, gaer
AT FQFTH IS @&'ITGUBTGI__—“Q_WSS@ ‘@a;:_m/rmg QT
@b ausrser; gmasure, § absms Qarerar, Mg sTil.
255 oS eulnn asr s @m‘gufﬂdr?ﬁwas@as Gar®sm HG.
@ss0 Am@ré@s Osr@ss Adargs e ans@ Geg b YIS
s arrsdor £ or@sms Gsrer,’—orer Bl vesr
" efl@er. ‘omrri e ani-ewiné@l QUUTLIL LIpBSTQID, @
@wr?’ (A)—erer@p LipGuory8) g Qu, FrevsTiulguan
yfle gyeona Lwer Lty Guirddpm (5)

Norms. (1) 159. (2) 637. (3) 498, 536. (4) 246, 525.
(5) 484, 268.
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P Boussefl_ 50 o Gaverrencr, e (Gewdsr seur
o SFHC et @i ST, Wirder @TaIeors itk S sQsTen®
ST, HBF wrler emi&QErevh whG QETEI g IHSGELD
Qurg, gsewiBarss 0Fsm Quripn (1), 95s Goverierer
2. Qar giaussehSE M@ QuImisg ,4~¢ ‘Caiel ST 2 TRy



56

| e Wrder OFS g1l QUITES S, BEHE ol GoLT@ I, LFeTS
wrder wWrEneIh o &@s Ger &S per’ —ererm e 2). oysp
&5 FEse, — “F Qe Drar@é@in prer FbwHE@p
Doy (3). oreir wrlmGU oTen (@ QavarrPiv”’—eratry Q&FT
A, Qary wlures @rrvefl sB0x Cerods Gsray
Lrer. wlurens @rriver QrRarSen yaplGsms Qe
(b QLT S, SYaues BLBE 2 G anLOeOILIE Garenrgysr. whurans
@rrineT i gubadsrls LnTSEs—Oglel s s Cnfl L tiguwre,
uBeores wir e Eauth arm & QETen @ e @9)&\):1_/”@@;@
ara®s Garar’—erara (4), ue HNSSHNEE FwrsTEGE
@& 637 @3)GoT - b 55 (prBS 51645567, @ran B & @n
BTesT &%m@iﬁffg_@;érgg/@g wrdaTQul GTETE(S @a}m&ré)z_b;
QauG upedT. DI wrg@@gﬁg&r”—-ﬂs&ry s ayer QuITQe 98w @t
L ran.,  Hywss Cal®, Gasrrarsr asom@eer.  Gery wil
wrens @mr;;;:é;éewr@rg'g,—”/ﬁéasdr BruSH D arhE
| @ —eraroy ognndal @ @refuwrs Qasrrerdar awipl
Q55 (5),—‘mrimugBeris £ arGoram_rib; e a7 @ man_
19Ce FSFBUTTLONFLI  LILPLD Lnlersler yBsE amaggms (6),
sFmaF FLOWT FTEH e s s Q&TTY (5. DG ARG
a/:_@m—-‘g.ﬁ&r@m@/ﬁ arralevdn (1) gyavswre £ Qurds
Yoo pFas Caran® ar'—eary, S As@Cmer; sjaier
S AUFTLOTE UGS, SHnalS (@r/m_'/un'e&r, QTS Lot EG6r e
owrin Orsfig Gurs (B). Qe ermaer @ul@uniser nrer
(épg,/b@&/raﬁn@ %rileu/ig*un%ea%w e e Gty Guire_o rer’(9)—
T PP, .._.gl/lLlG‘\)mgbl_..l__.ﬂ'@l__@W, sdsedl Bs QEroveds
esrares  (10). YBHETE DRUGHT GTERIG FLDT ST G GEQFT &b
@aut  (L1)—r<ereor Ln&mQu  cremsE QawnBu'—ererp,

& cunag, 98mTG L1007 6zt & Qaran ——erarm GFrevell, ojaund
&L rew.  msrer ypsLngQu sLsg96TL, Qaerreredr

B, — ‘Qal es/ra)wlrétéﬁb UBE GTET LJIT&.ZHE%YF o anl_ St
Quri_Lrer. erer UTdasler eTaTS® Qouar @b —aerar gy e
whures @aridr HF5S 5lEE%k L urisg,—“8 Qs
6T & eI CErRWMB @Y —THWMET.  YSPHEEH HSHET ,—
e S(gn 1m T &@HLD S Aumiids Qur&eargn; Quir!’—aererayer.
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S LpL-6T DS @5 @I —6Tel B &S Hanssaf
LSF0 srilig e (12).

Norms. (1) 456, 579, 268. (2) 636, 242, (3) 472. (4) 611.
(5) After gyemipn95.5n take ereng @&Frevsd several lines below.
(8) ®s@ and gerw door-edge. (7) or@M 91, 474. (8) 579, 266.
(9) 281, 578. (10) 658. (11) 525. (12) 544

31

PE Gyurarasr o5 0slg el 8o, SLOLwpHS
cer@sam, mry arrser scer arm@ @usgrear (1). He
mrar Quraer Ap0r®, sy uraraer s dard GF L rar. Hin
wreTae— BTy e SUSH D ea(FEELIUOE QTN Buor
9 Co @@lRuer. gyad s8e0 Pla & Qaran® assre,
apsouh el Car@ss HOReper —erarm @& r e @6,
YEsg QU Sl & Qeran® Qureer. Yos arm@l,
LriE@pHGuresd B Nsal, ussSEGW apL b CuTiiiy (5%
Bp @9 Curl® &0 (—‘easms Csrbis
Couabrigws G&dn’—aerarg, Quirss Qeren@mer (3). GFlig
s g_ar wlurang @arioefll 500 QFrdHdld QBT
e, SYeusr @Gy wreradsr o plndsa,— aer Filan &
D050 QUi rd?’ —ereirmy CHL L Ter. YFHE IGT ,—
“wrovr gaeflL $Be s_er wrm@eargs @od; Sle s
P ss5mp Bod,"—ereray Q@& 6ir @) BT (4) @GCL‘_LY_G(BIU;%
saflCGu Yeopsmd,—“@L 0 eraicvara) Barb? ' —ereiray Swir
wrBuS Csli rer. “‘grefori’—crenm QFTET @G (5).
e crdnd Qail @HQura, “aptp Sar@s”’ G FTev— TS QFETH
doasam; AurumsasFe goplQsms, O&wgerul
wTi S, “E QU QEreeres; »yips F1L0 erasavera) Borin?”’
 oTeD @ELl L e A" RBur! mrew QuiiursGar QETo Y DEpeTEs
G 5 (PLE “for s S 0. ‘gmsyn Dfs5e Gurl@,
werp araSarBadn, erarg Qurd O&ree@mp e —erer
apair, @u;_u_urswmgv&@a Qa&rn 1wk, g/a]a—:rrg‘@@s\)—”?ﬁw/r'
e mosafl SBCo STGar—-FEratr R abi @gg!@,_@’_mmy,
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Quimit QErag@wCar! wpp D FEHCe eTEHEr GLITL GFTM®
wri_ren?’—erarmper (6). ywss Gsl® Aurur@us,— <8
g/m:aﬁz_,a},ﬁév, Bl o qpfs QaerBims, s ar armasr B s
ST A& (‘7), Fratr @ Qo Ty M HST? ~—oT ey
Qareedis, OLTl QFrerenspanrs Haudkns senysams, QOFi
gé@ alyguyn wpogum 0ar@szm ABwuy, sl dr @
LG, YSBTEET TS LSS oL B—erevr 1 1B H (@S (g T
auasr B@ap_rrgn gayer (8)

Nores. (1) See para. 637, 653, 560. (2) 6560, 576. (3) 500.
(4) 473. (B) Frabr o span, Serio length, (628). !In this compound
one & is somelimes omitted. (B) 475, 209. (7) 520, 523.
(8)-543 second example, 587.
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prsE e Garlows yatroof L Baard Fng s,
Carerw, Bearm dlrer (1),  gyoor o Qs er. Grirar
Gargfl mg&]lJL?,lL{U')‘mIVD'ﬂ'L‘D/V} G’urraréngd LTSS Q&I Y1565
oerssdisrfl (2) giss Bogudefl S5HE0 G’urrzu, —““oTe0r
Ceryl ear L BEEerGar absCs; g GrG”,gn’?”«—msaf@
Cala (3), Yyaer,— mrar LTi&EEGe oy, —Tew FTSES
tnguined (4) whlures @rrwafie S2H@0 Curists, Qfurg
eElgTer. HYESE Fagow epntssd, GsL QGurg,
Smrew YESE QaTHALL) LT EECa @Sy, ——oTdiy FTES
sror, Aurur@ug, erl 8 @oerawilienda, e rar®
Qups@n L BE@L Gurs e gsTa Ger@sm &G
St ser QETCEES STTSHCM-Qur@p Curgl, Bl PSRy
i &l LT sgs,— ety owBfuraraer @arSlaug Bongs,
Derm @, ggar wilmrys @Gy masss Gourar®,
@IE & sl Asarg, srer ydQuer, srenm FiBS,

C @0 QurBmBar.  gaEpE U V;o)‘(é/ﬁu.gsm,gu LSS
Form?’— Grarr,gu YEEE@HS CHL(Glo UigLITSE, QFTa @aT,
LBSS Dy, DESE OFTe Sor &THG duphs wrsHrs
BB,y w5l @y@ew @uoaTerd Her GETETIILDUE Fr_aBis
wriggrar (5). ywzd san®, AururBuB KEs5s DEe

]
8
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wwl SeSms Qaran® wars Garesd (6); wasr surenws
earem L Fma Qaefll L@5E (1), YysH@sF S@&65 Yu
g are®s, CsrflssrNé@ms Qoryd uBesms Gsr@s
G g, 2 SF5re) QElsTer. Qurl Aarp Guleu Qe
1om? GTET DS ST ST DEEHS STeT BRI eTET. BLb
HDemer (8).

Nores. (1) 149, 328, 576. (2) 484, 562. (3) 391. (4) Infinitive—
with emphatic e, 474, 450, (5) 458. (B) 566. (7) 236, 494.
(8) 544, second example,

33

@ mrer @rmui QuarErs &Ourd e FHAUTESEHE
wpempadmé Gsrar® asa 80, Qrrumpssms Hurle
QeFgTer. @rrui—<gylured e Daigys Gebrr?’—
e @l i, 9gmE Yaer—-‘ yBaorEQal G)(HEEMTLD,
Ty HAaré@Cpen”—eraimear (1), “geped Lfiemes &
@atrin,”—ereTm QFTv, Deuay &L QUITGLD LIgUITS e SETay
Gar@ggri. Qeary eas sror QrrsHf Yss IYTSEAN Brr
i Grans Yeui wri Qi (pssSlenn srp) e il iphgl, sres
T eSS, dllrury & Qarary BEsH. @FHAGUTSLLL e
Qeryy, @orwi lureg e SECUIsSEHEG @bs Logyagdar
a1 195 51, Djeueorss LT &g, — @ar BB eppeus ek, ere0r
eSS i woriGgiis srfl o 1Bphg, ST e ansSoreT. Hou
S STETT OFILIEOT DY —GTIEN . B aueT,— ‘Lm&ﬁ@é&g
TR SZdnarer HIlGEEY e mslr Gy oo Puip GF
Saer ariio Fusms e (HSE ariSgms, sroadm Galiy afL
Qarair Bin"—erarapar. yaudar b CUTEF GFTeved, Lt
unedenwr gampn9% .51, Pt Yalars Gxi L g Qu Qs r i,
YSPE Y~ &Sy e FES LTS TS, 5D
B QU FHHaEh Sara_ s Qurl ®, e ks GuuGe e
phs aurds 1 3ain, 958 apssip @B Qarsrer Gasar® i’ —
sTargper. SyserQery @arwi,— 8§ S fla Qs Logyapder—
Ylurdugib aievevaIsT—oTe l_/;;gfs_g/r@u (2). Darel Gart
dlCarsSamguyn LrtSsTunt —erarn @l YEDG
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S arer— a5 LUfaFuiGo HTCar erlitig. BEFuISE@TLH?
oT T (P e
Nores. (1) 508, (2) 198.

34
19 ®ofl Lrder oylininsd cdewanivani yBsH Gum sl ® (1),

R wr@flurer  apesra B EDrsmslr i, — @ararsod G
TGl Gured FEEp e o g sLoe  eTanG1s QUIed(HED pauet g
Bneir: aranss QLT T5E@mavair oy sinar: erarg Ll BEg; on
shg dEQrssBer CGuley erapH yaw iy@psr” (2)—oerergy
TWEU e srsSesun Qrrumss Hayb@er.  Garur
Y5 A ISans uTH S LTS 58 FUUTAHERSNOT DY RS
NE@Dr 505508 sraw9sms; @@@mﬁrﬂ&%ﬂg(?&fr@agasaeﬂrm
@  eperain @ uafr,@/ﬁu_l/rs BBy Lguure, genasef)p
CusE sar® Gigds wri i ried, wua@@@issr.  rsd
255 AEDIEHEEREDL STEFTEDE YNUIQIESLT GTOMTLD &5
o LTSS (Z?)? 5rr=@&mﬁc§§>9 @j @braer BHEGEpons
B, Pdvel midans 95 gl soller med LSS LITTSSTer,
BIDPS G LITTE @D yoraier (4), e @Jﬂ:ll_l Vaur‘l,&un-au_':
Yol g 1 pOumETmEE wpew s SrEer efursls Lo
IR G@@@G&yé@ Gavaflls Li_ine, e_ar@ar Quirds &P
[ (5) o gir@er QUM e L _amsls QGuitavs, CFL_ L. FLomFm
THans BT I SE DYV o FHLWEHT, TR, —LoDOTTh
sr@er e flurss Qeampansls CuUIeS, FTer CoLli GelBerw
wpGmps sr@er e furss Osgs @ pasm LGS e, erer
uip;——airulesr e Qwrsls yplil i angl ' Gures, srer s
FhsReou 9 sarwe, Gaefliite osriy HO@past s
e —srepih AssilSe; YyRsOLg AU YBSHSL Lo ouier
B arpP, e 9L & OFram@en. Garwir E s FHEQHT
qg,a%m(s Yoo b5, urdsrad_ SSH@ e il

Nores. (1) 467, 282. (2) e i)Gpau, Lit. (there is) the sending -
This form is used idiomatically as a rather disdainful imperative,
(3) A Sanscrit compound, &rib the hand, Freorih the foot, &
eteebora. Compare para 639. (4) 444. (5) Here b&ke CEES
u95 g1, 'severa.l lines below.

E ]



60

85

@mrw@i ourddun gest o Sulp Cur&s Qarmabil:q_@és
@ eura (1), RIHUET o (Apg OSTHIGGES sbgsaﬁmmuu
urid g, aperg ewGiflsefle @@Q@——“@g] @5{5@5&;rrm —
ereraper  (2)  PRWEBSE— P rIEST D — 6T TEpeT.
CaemBSH— @5 Ferlor e’ —aerei @par. “@our sor Guivs,
9. & Qareren gisefier Lwer eraren?’ (3)——ereingy .g:/uun'gj?mua;
esls, gylurd (M- “qpsgmésts eremp wepFer Luid®
FHEG Yy Aevid,” eretTmib (5)—-—”eun'tuasasfrm 6T 637 /0.1 Caupd
%os Qamy. rOGpsHETEr Hevid,” GTEN DD, Qe G G ET LD TG
Y @gmmmﬁ)m%ﬂ aaugsparear Heon” (6), m*ar,_ﬂ,ym———ogge‘o'r
@G GLb, GTEID QETGT@ET. IS Cal®, @rrwi 41//5(5
en)@rﬁer,ar eLpETD QuianTujih yeniprii9%5, J/a;rrassvr auridils Qg

weyn derfise oA65, 8sab wearn & PESTI.

Nores. (1) @ur& for @umds, 337, 562, (2) o with a dative
means suitable for. 266. (3) 159, 434. (4) Here take O&TeTeaS!
2y ereorm OFrar@er a few. lines below, Whai they soy s
(gyib) as follows (ererun). (5) 462, 590, 539. (6) 462.

36

@ay mror @IMUT S @ FaITih Q&g Gareadry HmEED
Sbi L ST TG~ @EE L S E  6TeveT THLD
Crars@unrs G amsEmrsorr?” (1)——@7@4» Qs 5, YSHES
3/ euair, —“GI’QJG]JQT@{ ereflueurnr s @@a@;b@uﬂ's@d;@wg’ml/m
oroulFsm STl &/mm{ @ulrmg)]a;@a; @mpaﬂ&@) 2_siTor el seir
BT Pord,” (Q—orerapeir. FBLgHe Qs el
oot Lriés, ondd spp @son QUTSS gL LTTSS; é’/'—”
u;;@}&@g Gg/ﬁu_lrruss‘a, serguean i ver S & ETre @@ﬁud@"x
‘el ®, Yy sy LIgmss QarEse; Be Qmis Tanls
T erl yere Quredar eT@Sg; ol L et Qurew ey,
Qrrumses sramag @ E @@ Frar ot FaoTd&eT
H e WS 5 PG e an®; garsDams e wesBpEHh Qoo
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e DS (3), YLig& Qe rreir @yei '—aereT G iflafl s gu;——
“ e ug‘@yuu@ﬁr@ wagym, @G FarsmE,
oyl @UCuIT S QL& Qures, Gst mev, HyiGLTg
Sjaer PFTHYED FEsHun OFfuedrib—e 6. @arwir
—gfcing Qur gjardar Lom) FUTS G &GS d’sz;l._@ufr@g/,—“ﬁl_':u
9 Ll eT TTRGEEE Gar LD, W /ST LDE
(4) erauéFm STl Jona| QLITE GUeL_ILeIT ST QBT B
%0’ ——srarper.  19erLy @ g e LIS g -~ RGBT
St QT ACarsis varer wEPA THEsS SES Lo Bar L
b g Baan yfga” (5)——ererl L&D, bl GuEE Heer
* Quirerdmrd Oar@sg L ri. ’
. Nores. (1) Lit. Comfortable 372. (2) 601. (3) 603. (4) 607.
(5) 600, 178, 430.

37

@l Gs5rs@HCm (1) ugs aum PsOTS @pLILS anus
T E@D ZiEE STRSTD PO LYEE B SLidaentd,
dlursram FrewFTib geaTepGL spp @@ @awrsreiyn (2),
urg FrevSai seranp @it YNBSS 5 LT FgLD, BB S
Freov@ri @arapGu arSss R Gmrasugth, MalSEL FIew
Birh aerap@u HITURS GR05 meus Fugnh, YFU Bt ang
Gus sy sQarTan®; CFFTHESID Quimdils, wiswrih FLUTSS
P8, sfluremn Lerenfls Qarearer HRwrAEELL GG (3),—
“Qaugurflev @urwir oS5 a6 SO Gw«ﬁrquu@'@an@é@

. @ﬁ':W:Tm’TGr,m, D QUHTE ST @ 1g LTS, 35T @m;é@m@@r
el s Qerar® kg, e TS cuisaui &8%r a9 o B,
@ITW LU FELIE G Quirds, SjucTaIET ST HET Hiens
Ger adoIGmEsE STaQSSTTST. - @rrwi gy iredeu
L &g, @aui sor 1ls @) C& L1 GET T &6iT ' ——GT 01, L &Lps
‘ gr;/f. 9 SHE gyuuné,——“@mi‘saﬁ dgamg1Qe eTaIIGTR @&
1y STt EGerT, LoIaeTa Ceover@s srALmsaiBe (pLTEaTTl
Bs&SevTLD, srarp B &@@par ——oTeN Pt (4). =@arwi
vy UpL-SFETEDD CIRTEEE BT Qauar@in’—oraT
QaL.5, HSHE TS, —Cgyling Gu sramiGsBCper; @er
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i@ Datstns Frind 6 amibuy., 9emnd aymsar,”—
sreiraperr (5).  olnngGu @orwd e n9edil e ni. Qe o
ured, syeutsor yBurn®, L_s@p arflugems s urigs aurs
Psrods, Ho Crasmr yen 196, Hamang QUIEEHS
GorGer STE&Gser OBUSE L CuTl, @ OsrerlariiGen aurm
25 Qaran®, @ CuTs, @sulCan DHEED Csls OFredar
Wt LTS g, —QBlIEES G men dar By sTICLI? G5 en der &(H
Omls oy sTIor? —oTet D, B &S 1 SHadn s Garan® 0rBemTL
QuIrB gz uniSm, #6Csss Sareninure, Ogrendarerud e ip
&3 (6), Oml pupsid RApGL GuirTerenss san® (7), “@milc
@(5 esreandardu goron’—ererm Biulsms Qaranr®, e
Geipgrer, dursren dggersr slli arss’ Gurd, @i
@ar_&@ ¢ FuIGar!” ere i, san. & parISans s LS LDW(E.I@GU)/;
yoraurs B9 b Ho)Ppass s B, — @5 @rar® LordGlenr
o oo RETTHJEE YB S wTSHeor 05105 5, SUTSTENS .55
AQGrrgrs e srfE@meu! @usBuisrf!’——erary 050
Qmrip gaen Qe Fara Curl B, CarQsms Csran®,
. 59 arBsTnd, wbgrer, - urc.gear eduulen HyhiRmus sap
@ Curl®; oH sor sor Gevergy @a;n'@a%@p @ﬁ@mué
a5 @ (8), Hypp@eE eflures srarb Curl@; ySsreorsSn @
255 arrawdeCeo (9), Carum Garen @, @ gyiirdsran
v ga il e, QurEl srewBf @%0 flEs @i,
u/r‘Q WISHCD apilursl, Gseef Gsraramss Qs @,
'upspen @uE@EspEn s GasEpas ol
QaiE GBrid oECs grr(;"ém @rtg, 9sry Gowf abg il
crar. (10).  evagGuer 4 sri Gwr/m@a@as/rasar@ Ty Guimdl,
gLl eag B LTpUy. Yyrshss s4 srisefier s
Dm G;s/r@,z;ssmg i rg, syemausdr eroverns serafl 1 G,
Qaupit eeu@ll s ol rer.  @)ESE FIOTFTTLD GTEVGdTLD
srar e nu Lapagrre 41//_157/5@, wyurgl @aruiers @&r )
el craser & 0, yamarsm QuesTyis ~afem L 19 S g,
e fld g YT, BL_s FEEE S8 THDTLL el Gor GFT
»& CsC B, GQurui géefud ul®, gliuredewl) ysiprs
ﬂasfrsuan_rrff @rr.




63

Nores. (1) Here take @ovemauss ebc. several lines below.
(2) 329. (3) 566. (4) 386 last example. (5) 577. (6) 891
(7) 579, 399. (8) 540. (9) 335, 482. (10) 463, example two.

38

QUL Cssrs5Ce Ossragy oTar@p eaflGe Grrwer
sreir @@ Garineorss Dol Qos@misrer (1),  yaler o
wror DI Gt e FHALTS Geagym eSS Lh
Gen@eusmsym  swm® (2, @ wigigwms erGseb
Lratranfl,—— @i wnPrses aperm Gary @@ TrSEME
srafl CsTade8Cem QuIlE OF9FsTL & (3), srafl guiro
pESHILCar e RTE@L QISP EL gourer.  HIGLITE &
oyaudn & san®, BGE Frioed (G5, Gevenarig.it wrmE&rl QD DS
Qarar’——erar@pt (4). @rToET BN Qauden wuTiGHE Q&1
ar(®, gmngvwg ypsBe @QueEp srof Q& 6l g & (e @er
Quiris, BNy HBS WHBITSM®SE QFLILD sairanfl @eor, LSET
srofl  gyareyer gpuilaih  psEpLD Fravr® m @A
eHLIS S sr@ggé‘(p“’s/ra’ur@,‘ Grgerenn eyar. HUGUTS
A@rs aghubd e wu@s (B), bz @irios <9 auair
YCET TR SIS LTT S5, @ Lo, Bane QFUISTET. &ief——
“afo'a'_ré/r.’ Bew & Bmpis —eT 6.2 Gsmar (6). BEL_L_FDE
@rriner,—— < gyoion!  GTESOREEG PO wpEGEE D@ as
asor @aprgn (1), BaGsrapw ST, FEREpE WBES
wrlmpsSps, HiTn GpEL BB B pLg T, S, Qeylon
BOCETRRE H6BT LT, @ra® ensulemGe @is guiro epEE
&Sy GTLILIgF Prgard? —eTe@per. HSHGH USDHT
arofl,—gjr! eiwur! 8 ereirdarls LTt s, flFr b Lk aniicr
ugure, § Qerp pSNTS iz _sdlurs QuUIss = £y ——
srammpsr ()Y g roe arh Gsr@ssru. HLILIg L
T & & g, dsgal Srewr; @iiig s urigErgun, dsr gl
BTGt ——51 55T (0P GO - omss Cs®, @réswm ‘b gy, —— o _coram
o e FISerdE @TTR Fou QFsid Ligwne s s
Wy @@&356& s_aurds” (—erery), LoDHI Qumit &
crar (10). g PS Haip LT GUIPPEN, Gou FLois
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5@@, @reuf sE5C» QGuriiF Cerrg, S Uaramfs
Qaranrgmigrer (11) “

Nomss. (1) 542, second example. (2) @ a gquality and
HPeun a wonder. (3) 224, 520. (4) 483, 299. (5) & for

gyls 886, (6) warr for weir why and gyer follow, (7) 404
(8) 527. (9) 580, 527, 368. {10) 579, 576. (11) 561.

39

->/ &%

Qap mrar @rrud, &gzumxr@ Q‘/W,Qy wriflens aieordGis, B5
Ber QFlig GsTEMGHEGTT (l) YT EEGHF FAITLD LIG
s Cararen®p Pewih; YedSLires Sybinl 1o QIR LTI E,
. BEDaor LESD ar gL, BEswEile STCGT G’LD@?&]')/T;(
sd Farls ered al O G"urr@w @rowr AgFeor O
ﬁrﬁﬁglﬂ,@u#@ TP, rﬁ%vasamr@zy.mzuu LT ESTE.  FaIrb
@m@ CsgFurss QFLBmeEpam Oshssm; 2s5@c, B
aGh FROHTARL HOL G, Sbiii L o IYPS I, —Fn T (%

areirem Qauar Bt '~—erairapi,  “maurd, orewlawls (Qaiwinewres
YS& Gauar Qi ~—srasrapar (2), (Arroemi @ arevednd Sp
OGS, — G LD”§§,@;D@”W@’TF @E5 bl Barls 197w

awen LG, usHCw omagms Csrar® FrinQirwd
QLT @)V (3), Lrb&@é@ @91_',3@6&@9 o7 aPIE SEw  STEVEITLD
a:_‘;@ Qg BOGarer —aramrapi.  (ATTLETT HOT  GTEVGTLD
g Bscarar®, Qaiald@ BONCSHTD, K pSLES Q5T
wr® Qumi, @g@{w (P ST LUETND CWETGILD Lro0T G el B 5,
A55 wré@ed, e—'m‘@u/raxm;zmw, QEFLIFLIEIEIT ApSOT L FLoW T
srfumsdr s 9558 Qaran® amemsde (4), ymas
(or FE a;mt._@uﬁv @mra..:fr — ‘ﬁyﬁmm/ra@mm_fu uﬁ,@uﬁ?m)
@up"——aremrzy (), .,ﬂz,’&@ffafg,g&@u Q@@L ST, Yy ESL
Qrrweniser Qeargygy @rwell-G@s Qumll, BepsTIs.
HEH &, Birsor erF Gaushri mid; BrET e ITLGE PFLR,
guqa@s@@,@@r ——6ToT.0, @Wrﬂ@a@ @mem G;ﬂ;fzfr@gu Bar
" wer @ sy, sriler SpS S sugpmﬁa s gy BEpS
&5 Qaram®@ Guirdl; Jqs@mm;s,@ar FBughled REEED 2@



65

@or s FeTudN @mﬁw&n.@ @uiri (B} mray @it (QrTioaert &S
g s, @b uarenrd QEraeds; srer Qarar® easg sravu
appst UBSE, & arer arQenary a5 (6), yws s
@5 OsranD; g @R FawFF FPHF FpO kg Lopiig ayh
BTNy @@ﬁ@s&' Gara® Gumidi; &50'361_./ u@,&",i@; GPLOHIT LT
>l 1975 Farh Qslidflgsrear. @UUQUTSSE QFiig GsTar

g BEmE N, Tl abg,—— @55 srevw aer Gy & Qs
G apa?” ——or 68T Gzl i O arenay G)I1wer,—— @S5S S
Iy mTEnwd Qeuardm mrdy cg_/,&ﬁu G”ufr@@vm —-—Grczn'(g?mr S
wi——* gy ! 1955Cer! ermiGs gEeub Sl BT @ausitdT
Tt gyl gys wrlorg,”—erarmt (1). ysp&E OFer
@ @) oesr,—— i _ar (QrToeRTeT YEmAUITE, SoIIL
mrds Qoo mT G@pH YFFAULTY —GTITAPST. I SE
@ o Qer, @rmuii——“Fhlgrer; QuITFEaT LIgbrGoH Q& rer
G’@w 0 T marge;@ar@frr ROV Al Q&rar®), .4!/&@10’
TSHEGL QUTSTLIOD, JYTedr (0IRTEE GUBG, Bl dar
e p 155, G PSP Fiorgrerd Lavranll, oeu
Qi yegs Cal @, (RrricaRTiEer GTRVNTGE FASET
ol B m i aar.

Norss. (1) @ for s, 401. (2) 496, 501. (3) 524, 566.
(4) 492, AsPw eternal and ys@efl fire (624). Q@b prayer
and suib penance, 639, 577. (5) 541. (6) 540, 391. (7) 179.

40

Q)F sr@pgy @arivsr oy srer (Neejn dsorors @@a@p
&g @rrwui Qsflia @sran®,—# aor Hs6&Dapi? )
eravrar  (GawpuUT@—erarmpt.  LIGLTE OsFee @I
wer—Bur! QerBasiasr orer8aT, “@"i"'aj_o_ﬁa”@ BT B 5 5 0
@BoBE Quranrd), GTETDmIasT. EHe, @pumusgﬂgg
wTGE T gD mrew FnGss oo, ‘mm&@g 9 pETevs He
srair (B bugans, erewdar 1GLITE, %gﬂ’uumr RHATGD Bl
QuU? e, BRwsl LUBEQper —srarmper.  @Tmd,—C.y
oG &0 &5 E_G-r.mmuma]m HeseEres (1) edoflgus L@sir

.9
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oL (@ YPETE & FLPETIEDSE FTIUTDHCIET. o 5(3)
@;57 sy Quillgr? e GTETRY, BLDIDEED BUIT FF @a:/ra)mg)@n (2).
Geiry Qpar@ne @TTioaT Y DIAPEOTE T s GHrw ,_:91@__
L ASBmOGurey LTET S uarenflé Garawy ayrg (3); e@un mrar
@wig Qurearsra erder @ sy (1), F@ST o o LTLW
st safis; sor QUi e EBs Lamm Sl LT eRrE S0 b
L &P &mugth Qo 3. @ﬁL_as{@m oIS, DGV ST GBS
QFrarg FHETT. < @oyeir r Gorsra—eramp Gl® @irwi
Gl wrsPrsAS (5). Csm@ Brrwell_g@e Frawib
gz/@&mrnu B HeBposmry Csonall uz__:__uu,m_‘ﬂ@)'\), QT
G5 Beo Gravsiadn oannd, yeusr oF L@ Lismris Qi 9 aow s
PsBr5D 10 F g1 aurd PETwedE, Sl ST @i J{m!/r@m
Haaur@y ymss s I resrodarudp Gare® aunsLTSSEs
S, qgsuas(}xwrQ g/u@uz__u;mlu;z: Brim, urisasiion, @ser
@@ @rrider) uriggm,— @lar! £ O Guirgyll, eTes
@iaGer! —aranapi. Sjas,— ‘o msdn mb9s, sraerwr? (6)
B BTGy oT & @@®U§@§$ Frr WS 5T —— 57 BT (17 63T«
@rrd Qaul @1, SueTion G HEH i,

Nores. (1) 175, 476, (2) 808. (3) 247, 561. (4) 593. (5) 458.
(6) 508.

41

P Basdr @@ sror @rrESN e Gerwly FCP
Haewrss LEFdS QallGgms Carary KrSTET. YRS EMCr
@srinl g s stpar Curiis, l@@l_@r @@&@,@ oren sem@,
Puamrst@eou @@ QUL sy Hopus sereti Ozren®
urs Gerar@ar (1). yawr ylglu earen® wkm Csr
Bis, % ywer arw@s aran®, Gerlualsss Cari
Apms, BrH_erdule e Bpig (2); sawamti (papHn CFa
ourar (9eTL, LLIGUD RIF Seudns Saenti esram® aurs,
oervsd (3), 9s5%wé Gesriseflsms @érrdumﬁ,&'gj o B
Brar,  SSH@E S QuamErg,— gar @l o @)Es
Garliefg ms Gariiuafls g gzﬂ@@qnj@u?”——ms&ry BB gt _TaW.
Qs 6Qay, jarar@uled BrguTlls Eabratenrsd Qariieflg g

4
r
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e Bpisrer. e yH sAn®, s Lherand @ 1985 (HEUD
sarL_gra Alwrsg (1), vwusg, CHmpHCe goug L QuirdiLs,
L6y Quenrs aa_ﬁﬂa; Filiy & Qarga®, e orGar QLiT@aT By
Far @arolig Yol usg,— ‘o ers Qasran? (9FSBLD,
Qg S 5512 o oo QuearFrE Qule arer Qarisafses e Bk
Sl Ty QEL L TiasT.  9YEHE aer,— Bhg vz
G @adms sefurawrin LaTat, YT uITHET 2_anL_antniflb
Gl ®, Dacwrice 55580 owsHs QBTG (HESD
srs @UIGUTE BTeY TS et e & Qariiuedlggm e Nphs
s (5), Pever ¢&Ss1Lm, e msen Ger b QFrevedl s
earamL.r@or! @FS Haumrs ufégaﬁ?z&ﬁz}g@_@@é@p ol
auEE sTeT GW eLSTIIPEH QEUsmh Dovlm, YDEHLID.
Bo% (6). oyl Popds, @rand Foudvs BT GFOT GTSV
wrs  Qeriuefigms  Gerluelss  Cule el prCse.
YBHEG Yoo FBSHE Carey (BEEgTET, @& Gl QT
2w Qaven @b %é@) (1), wyador pHeaGa es P& Qarar
@ & ——T 3T 1 5T « 85D Fuaw-—* 5 (LI Qy.sBpsH
ST5 @DES 2 LTwch CFiisren’ —-aTaH D, LSS Bm_ o &
@ma;/jrﬁ?;y_{urr;ai} (Qu. 5895 D B OO LT T i (=)

Notes. (1) 623. Lit. Water—a brass pot—to the full. See para.
644. Mempes is an infinitive used as an adverb (247) ; 2ud mcans

to thé full, ov jully. (2) 646. (3) 644. (4) 53& (5) 644, 436.
(6) 473. (7) 520, for Quows T Quimdi LT sram > (8) 537,

42

P CsTLLEG B aes HUBT TS BBt PH
mrer @ITSHA ubFTET. ST G Gamwi_ g &ML LIS
QarLiiy, oredrawfls GasrHmgHEmaude, dlorsE Bargy Gramis
ref g CLmgos TOEHS @arorors GuTBay B — e,
eiGsal ul®s, Garwry RO e urues QRUSTET, ST
alg, RCrDsgum_ @ram® esadwmijin HTeT QEL QTS
Sy 5815 @@,ra'ar@,——“m;,m&r R WTEGSE G B@per;, D
TG & el AEe K5 @Qaa:m&:@wa
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@@mﬁg@urra‘o 1), eer W Bés Qaar®Bib,
BB Ly EE, QOHT Brib armEesp (2); wsFcnb s>
waCil 0é Qer®’—orerm, FEDrinrEs e GLIGHTET Hanis
Bum Geran® eurg OFreweds; Gsran® a@EEneaanrs@in,
g ol Toe @se Garar®; auss ajGer, Bub KPS, &
Curl ®s Qaran®; erasew a1 rer. ’

Nores. (1) 650. (2) 631.

43

@w @rrwr@ufdguasw (1) @an@nu_lcr FBLgHe @ms
B» o5 ursrussrres Be-& Qaram® GLirds, ourdns 5,5.5/1925
G Gurn__@‘és, Seor @J:_Ly_c',’.a) VRS EIE @B Tanr LT, @mrl.ur,@

LB Quirss. Qi da (2), @rrerdel $6Gem Gurii, @flur s
DEFLISTGRT. @DITFT— 95 @ CHEYG ST ET WM@JE, Frl &

o amr_n?’—erarapi (3). ‘‘ererr DIriSES SevL_GITT GEHTILLIg
DrsBaper” (dy—eraraper. MGBMLSSTISDT YLD T ST
7 8o QUL ,— 9] 51 SeiT (@B TR GTET LD, Sew @D ATBaun (
Buler Frl Q0L &1l & ere ey —OFTar@er. ST Gar
g @uyth GEoramuyn o pn9sms, GsruL gL
LT g1, @ @rrwrSuD @GSerur? LrdmusSTIeT (G5 T
wr?’— eram sl i, Qariol g —ETTios ST a5 (5), ]
QLo QFTeH @), Hoir oF B Garerder @LiTid, GTEN.DILD,~—— 11 GTwLs
srTaTE, elem Qerear@ye, @iTwgms alll®, gl QU
Qavemrgwigeveroaud (6), Hyssls QT Qeveflln’c rov, Fer
L G BerL_&@id, eTehpi, —a ) GBI YRNTRS L, Bram®@
G’U@g:@m g/,guaa_a)m Qurl@a Gﬁfrsarym ul_%u/ra;@;m, ©_GuT GILD
Qaveft i@ LN9 WIT S@Lb, © LTI Opfigm Qsraw®; @irer
eneus urigg,— ‘sarl! @iss @Homreow @penGes LITTS
srév, BrrwSsrar @GEeon Gureayh, Qear@ar LTTSSTe, LTSN
WESTIET (GE T QUTe|G GET e .m@eT PG — 61 63 (17 6. @J’IT&IT"
BEss ys@Pans ureroigwre (1), gjauer e LT & GFT odl,
=¥’I§/—”® APy QUISTOET, BB al(HaS DS LpeT Qar 6T 6T
Db, —pSLD IenLpl g DhSE @ga’rg)/m,-—-@m@m T DS
@&, By wizlGaGan TN, —UTS® JMSSHTWIEE SH5
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Pésls L. Gseraib,—Ourmer Carer®; yiss Gsrily

WE R T OpéBs0aren®, @rrwgsrear LUl em Bills @&l
. ® # &

STET. ’

Nores. (1) @rrwin a village and HFouF a vuler, 624
() Cursig abbreviation for Gurgp which goes and g o
foot : literally—seizing the going foot, 4. e., taking to his heels,
(3) ecrzug vulgarism for e crguawgm (374), 543. (4) Bquiva-
lent to sa_ssrre@u Gsriecy (591): a man of the komats
caste (who 4s) o shopkeeper. (3) For @rrnssreng, equivalent to
@ g srauen g from BITingsre. (6) 608. (7) Here take
Quirrar @arer®,

44

Bs@u sRS R @By Gpais GGL-@BE, sHuTamry
@veor sougy By @@/5,5 () om GsTuly, 20 Opials
»FE 25,&57,5@ ‘on® BraTTEs Sus QEFLFTH .  HESS CBULIAILD
%wg“(g)—:"‘j@@lm Qarwl g JYISLIT, 61558 T E SN
Qe ur@ey),”—eTaTm Quiredn QFliz; Daudsr (PHASTEH
@M@Lﬁrw Gaussn® b, eraira B s5.g (3);— ‘@
Q@arinig! o a0 SuFsars Hsacy FHBFTaRLILIL_GL 6T, 2 G &E;
Qeussmg s aSTMUI P wrm Gsen; YFETssE BHLL T,
0srPés wrl. s’ —erarm Q&FTeeipo) (4). carwlg-—
CETe BCBS UTHBLT AUTESOTLD st BmEGsar (D). Faur
@iy & QFreved & nGr! @sp@ orewar eriag?” (6)—
eremm HROTESZS; QSIS BLI LTI .80, — T I Gy L5
Gen! e tbppanLw B aaren S Fen Lg G @asd.@@,msir’. &7 T
eLraus@EL Gz oty A wTLSB® BDBAS, QTS LRy
Qoo LITEILD By &Sraor(LpLLT B FrondL_, a6 St &eNl&S, LTS
ﬁg@#, Fr@GLGLTS, DB RO Qb wrgBaib SED 7 Hen
) ior sof) @y &0, @I b, ——GT 6T L e e (1) @iy Qaver
CslL &G, aﬂgi(:uﬁ@@, ys@T QueTSHT LT SEIEI S @D,
T uysrib, GLaeOT e ﬁz‘?_:@Lb, @r s BT pLd, erarEm @evat pF
WTD FLoews MIESEHD I EE Dwpsmsulede (8), Gzw
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QLD QST W& FSENEF FHEQSTapFanG BB, gL
Cer®sam BTG

Norss. (1) @ for g 368. (2) 637. (3) 541. (4) @
a form for ergm (179), 407, 268. (5) 508, 561. (6) GJ‘“WJI
~ participial noun 430. ZLit. That which I shall do (is) what i
(7) 306. (8) 452, 639.

45

tograr iyl eretTgpin (1) LI L GRS SV LITETIg U T ER6T FenLt
GG @OFUS uTHaR ETALD BersCsron Curds eusbg Q& s
g.pig (), 535 rrgr M gue) FLUTES BH6S wp &S
BETEETI & & F19Ce Grirensudw, GTHEr YuFT TS uhB 5p(m
arer wE S Ul ure,— ‘agawir! wplrGar! b
A RUITHE YFT SN — o6 @p T (3). wspE dms,—F
pEBEL QuUITEH HeTHT? Coangurer o&Qew ! — 1 @par,
L Qar YBFE (&GS ETEETIGT o7& SwT®, —— 57 e300
st ‘@Fang LT (& Berr! — eT 60T FT ARERTLL QFUISTEDT, ) ~me
T DETEVE, BT F6 — B LDLPTHL LI QUIGHENLDE (T HYTE GR(H
srflunrs Blarsasw gowr?’—aaimar (). @ Csl0, -
2 BEE @L?_g'gmésf;craﬁ,——“maw rrearQer! Osbmsrewrs o
" sar FPELD STHHGEFD 6T GG e WEOBIE TSHT Hua
S99 @S pE1E5 GHETH DB DL (3) g PIvsrs
B Qaumririn. e diger Fanuded youler oo oS H, o g

1Omr Qedi JerawDin’ ——sTaTEpST.  HYTFS  sans OFdiad,
<5 udar g/amboﬁlﬂr$gﬂ,—“t§ Bnss uflu ineyapdrg, ‘Gsang.
WTen 1oFEar,’ ST PFTEOMNMITLT? —6T ST B H M) (& B et ,—

CpTET YAIFTWLIS QuUTEGULEUTE, ot FHESSTE.
GuiTym oTeT & GauT Qe Ul L G SO PauF, ‘@pria
Q! erewmapi. HEFS eTLSDED, ‘Caangurer wsGe!
@rg,ireflys&r”_sra}_r@jaﬁr, DT FET IYBES @Ly_g"gsm%&/w%uﬂ_'l LR
BF,— @ GFTevdug Oulgrer, oo QFEregu@wer.
@afl 565 Gaanba Gzearen? CEre, —eTeT T, BHE
jeusr,— B s Dl L1 Gui BL_RS L BICe QErovellug @erp
wgBeni e BsEpm_L waT FmuiGe STGT B HEFES (6).
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‘wsr rrgrdisr oo @UHSEp GowST wseEu @
@, (1) Qevrp pSOTSS CHauguITer DS ETETZ 1Ty
(R @FTew QoaamrguGwdy’ (8),—erary i wr@um @b
umn Ergalléas’~~(9), OFrals Cs BE OsTabrTar.
g Bus YTFEST o FEHra DEWSTF.  Hlmnm  FTE L5
25 B (10), ety gy s, ‘@sangurer wrer, @S n
At 55w woir,  gywmeuTe, yss WCarisar @eflésd Quinlé.
Cepmol yfE Qareremeurisar (L1).

Notms. (1) 542. (2) 490, 566. (3) 509. (4) 508, g or
o, 266. (5) @r3sr for some reason or other, 384, 593. (6) 636.
(7) 591, 663. (8) 175, 472, 500. (9) 393. (10) 172, 462.
(L1 400.
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P 7 PoAsnler sjougnai ) gpErfui au@@,?f/fé;hl@mﬁ.z_b Bl
Lon Hans Gn@h GTSHOTmHm wubm s@n@ Qsrewdi. s
18 (1), ussSUIr@FNNTLL, FTEGE sl Foverriom Gans
Dpsrs Gsarsy GuUR (2),—“amn awmaasEH&HE 0sT@d
Qijaur suwsay Lz el G’f)_/fi/mp'g@a;aﬁ',q’?———smirf ©_LIFTIGE
Gareals Garam@ ubg; Ber sy Faou—QuoBy ai(hags
E Yaubuwrss @ar® G s —srargy, HauiFener (3).
“RETE So FLLTDD Qar® e, ~ereiry gyerfud ok
Sri. oL Qe Bapwier T BE; HYFOTH Car@gm; e eriss 95
Lar@®, w; Friur® derfgpamé,— wourd!
Q@mmsar; SEET0rS MBE, B( 8 I BR D&, —m TG Y, T T
Qurdid; ercnd @l @url By Quiligsmu er@rrsd Garshr(h
g, dMSHS, DpoS5, eSTIN MG IE@LC Gurd B

L1 Qg uyre s g5 Qaran®; yerdufc 55 abg,—
FDafl sarl, eraps Bt —eTeH e, o GpEFTAi— PS5
S%or mrer Gar s, 0By @uges Caran® ubsrgub (4).
@OCGurg @5 (G UITEwT Carbés aBsmsE paran® ad
sre —garangy (3), BuTBng Raraa®. (ypiii i, Qg
Aasugup Guresr, srgy sTillaa orHgric QuiranSpuir®,
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Pasvser,—‘sard! @H ereier o @b —ararpet. GyErAui—
“ D mm%&_:éz Ln/T&Lb”—@’s{&T@ﬂ.‘. Pagwissr (L,oq.é@&ﬁm’ar@. UBS
em@aIL, LTSS LT &b pBe BT g wreELh arars@EH L dlr
900 erapronflé, ST, LBRTESID WIESSN s eFTEw
s, @58 ol rer. gyFrfud, Gredw TSI IbLth R FT S/
L DTS E @@T/ﬂ (6), Q@f;\) Y YA Qaul @, GuTiy &
LTh. ST, QuirdiT st QUITRFTTEDE QLoLIITET I (HaT T

anFant) alevd @b —oT e LI Bl & etrann@ws (T).

Nores. (1) 578. (2) 483, 593, @saura for @soTF (3) @
more commonly a@@p. (4) 578, 525. (B) 644, 537. (6) &7 &T
(212), FT7 o span, 2.Libiy-a body, 40L. (7) 548,

47

N @armTara i (& 5HTLD @am Db &, @réDenin LBES
SaeuTer o1 afdmraw 29T FD LsronilE O ST @
aggauri (1). Hyoui @ mrar #H5ES s5D50ré Ffl LOF
Sogurs, (possrefabr’ Gy sSml, ue ST ApoISE
UIFESTE.  SLCUTS ol LGsSHT BTy @ apLFeFar
sar GGl Lrigs,— @at @5 ureu g ds Bseb
Gll@ﬁ'rﬁl_'l D" —eretray AT SH1; QTmeT G UPHE, BYEGL=
Yrsmb@s Qumrd, amBrspE wper@ar (), ofdwrew
RyHH0, Quryl Oury 459 &6 (3); B FHGSTRS
Fer @rrerdler aTane GTETY LITIGE S QSN B G (55 HTE
Drrgr eusg, LTtSag,—“@ng. Gumy s Quirg. %@Lbuq_,
erisLig gpqﬁgmuﬁ:?”—%a&ry QoL i, QEsussr Ferdar QoFa
Bpsra Harsm () —“@g, sanrl, shsar gjser ele X EX Y7
. s eraflBQe PYIES FEF AN 219 B andE absg N\,

erargpar (3). ©@rrgr—cyss) Kerissr ySFures s gND
Hofsn gb’~erarm Gerareyt (6).

Norss. (1) 637, 557, 578. () 439. 576. 593. 628.
{6 595, 560 B (2) 3) 4) t5) 628

{
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48

P WL LG CUIRTFIZ (5 FTSES 1Ber aurBes,
g, waSETeT. st ySer Derpr a0 (). o 8or
Do gui@ing, LTigDmmes wewws (2) srar sr® Ga G
Garreflan’s Gl i9uds e g, pigilb amerar (3).
BT QURTETH—Barredomug Serh Csrob @ulguls
eurl @1 gl PGt —ararapen (4).—“o(p are Lo
Blerp 1yl mrgy vemSgms Gsrirdlang B ol 1o,
BIrLD eTeeor QeFiieoTn?’ ——ersraper ().

Norms. (1) 576. (2) 456, 562. (3) 577, 578, 557. (4) g
@arp (430) and @wer Why 2 (5) 190, 508.

49

P PUIHE BITSEI) (L PUSH QAUPHEELD DT @By
Youa(an_MoEHTE FSBOSHE WE SepWSEUYE, S@r
" Pa@s araewrs 95 sranuys eSS mHAFTE. Gy
D@eEm sTosH®, o srar Grale sae sFEEsGa g
Quit Bpi s af g gerern @ asgriser (1).
RuTp YWD WES Bads GIIUTON, FWT QUELSH. ST
wrengs (2)—“ar@u! & sor @iwr Ques@@pi? mepaIL
orFoTarar &g BEORpsiwss, serert kg, e orG@er
Ligam ,@@5@@@5%@’ spmc alFSBe @aEsED 6_1‘1132
QUOLIGLIDD GO SR DNTth Quirt & i_méd, ereTET
@B B @uﬂéyffé?}r,’;—ﬂééf‘,@g: BT B ES GBI aT Gl,— S
wsGu! @iy Qeadss @ssin penp G assrweT.
YQUITUPS BTG (GEOB % (HUVE L, 6 FioTerdar eT(Lp i .
@uatr. &arand RQUIGLITETHE@ar. gens Suwd oy deur@un
Lps merd YA@Bp (Gewrn mLgpant .t GTFELTETR L F B
@t (3). ysere, gouisar G By sosrar® Gur
@, Qs Pib (1) swéE /ﬁ/_ﬁ,&r@um Bavde,”"——sTHT Y QET,
. E@rF panp grw,%ﬁg:?guﬁ;@és, aaT W&LD:T"'UT%
erapLn, AOG a1 Tty [ spoE @y (pRSsbGLTes

0.10
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5,5/195 &9 & OSTLm@po. By i Yymib Lgms Qs
Srrmer. e ER) G 2y lall e dgen CLITDES oL T, GTep®
QoI AUBG,— QETAPSS 5@&)§Gw.”’ GG GPGUE, SQUITD
BOLy pyw o9 sm el @, Qi GGt DS gE Garebr
crer, Bapi Bean® e Gor e g LG5S, Hant] wawflader eTey
wrs arflé (5), sl9é Garan®, Qurl ol riswr., oTig
Blmrs pri s@pegawuls Uunigg,— “CHTaT @acrrm)e@li_, G’s’*rrfr
wp QuTESU, (6) 6 Qeriis sewdld@ B, YL Qe QFUS
e L werL-rGu! Y eud Brer QEFLLLh QouSvemiws rE Q&L
BET; (@uuq_ asgg (1). gsere, Haer gyeer Goudwantt
YaerauGar @Fdw QanBi. G OFUBD Calwern
REHAIET QFUSTE @iy Qui cungl Gb(HLD —6T 6w p 5.

Nozzs. (1) 390. (2) 637. (3) 377. (4) 514, (5) 629. (6) 404,
484, (7) 596, 558.
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P GG H T SET TG 2)1g anLol1Lien LT el S g S et @,
98T — ¢ ‘©_63T Guit ereren?’ ety @s L mer.  ““Buwr! eresr
QUIF QUIKLOTET ——GTGTWPGET. D BEE (Fi9 55601 SFT T eHeuapamT
s Yyavswre @bSLI LEDWIRTL QLIFLOTET GTET.L BjanpaadF
FLPUTEe,— 8 Caulp Cui waigms OsrorenEmpun?’—
erevrmy @sl L rar. “Buwr! waggas Qarerareoro (1) QaresFes
Orma) Gy dgun, —erarqer. By sHE eraiaare) Gg.S@H?
Qarevgy,”’ —sererapesr. ‘‘eTet FEliictr @IS EUND, LG UTTS
b, LFET F@ QENQICH oo fsg (2), sray vmpsdGFf
seps@n Frour® Cuirl @, @ssl Gufli rer. @OGurg
Dasss sSTEREsspEGL, Gty QuuAb@nsiEi, ST
RFva &S ,@JL_l_gg%ura: Qrevaf 19y &b —eT e (eI,  YBHL
Lng. &mmﬁg@, Qum arrsaun, QEHuBer so @BEgIB
ear@gsrer. Hos magms Garar®, Qsrevsorss &
wren sron@l Bl Qual B, “@uiflu QLI LT 6T —GT 6T

CuuALBs Osranr®, aBsTaET. @alERETAIGT By eHLDIILILI
T & &, —‘ererer QU 0&Qarayr®, B srdi?’ —or&r.o 3EL.
wrar. “sarl! @OCurgs @ Béeerar® wis Quuy Quilu
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QuasLorer’—serarper.  Swss CsL 0, gererr, Ganl@l
Gurepair (3). gswre afer Aufsgsre Quengwi oFehr
OFvay O e_aruBeriseri(4). .

Nozes. (1) 508. (2) 644. (3) 579. (4) 556.

51

@@maﬁr——“%@/&gﬂ urargres srilues W@m”
1N—erar@p arsQuge sEFTARH 6T 6576)!(9;@65
(Gi/rszér@, R @Q:ﬁulg uif:fg Qov— ‘@) gn @jmm aiar
sor)— eradtml, CEMGSIETHD M s plls Phsgrear. Guiflu
ESBSHEGL GUIS eTHFaTnTil B IHGSE (5 TTREGLOTTET &)—
@ g 11e08T 2y @aur o’ — eTEITAY (3), %u_"ﬂcrm evarser Qsr®
5.5 9|55 Bsans et G5 ; ser B san s aff iy Geogr &L g (Ké
Bp s _rflawu e pab; 255 e aps@EeTer QU B&; sl
Trfleowd 0arm@; apereflmisiigQu, STé@ Ol Qur Og;
S @5@%&%@@ WS EsSHEG QT UB D eu@m,%}.b
WSS Larent; Qeupsl Qasran®, ser afiigpE auBsSTeT.
srer Quirss @uir g, [L@m&v 2_ahr L_mi @@r&gjﬁeﬁr G &)
QLpD oG EE LS @D asTEag. i 9erlruLh 2jaEry

AT &S HLig o6 CLo@ev L@ 5 g7 8@ @i GodTi9. (HESTT Seir (4) BjenE LI

UTT S EE; Fer QuebrErE CETILHedm maSH5% QaTammy (hs
Spgrs Hrs s (5); @ren® Guanrum @SB QLrBEp s 0@,
@per  STEE g (B5ES sl rfleoow e @aleyer. o lGuras
ysp@Eeraflhes S0 8 Aupism. Sws B g, — Qs
po urrTsrer srflub Frosurs S —erarShsEpensL
i Egs, Geruh oy _mE,—“Qlar sriflugenss, Qurys g,
DI G LT QLI D" enGT BT Brrfsms; s Quansrd us
5D LB FBIHS 6T ST LS 5T T — 6T 2B ;— e aiT
gy maninls 1T e ih QuaTFErFeunh Fenss PETEdM
B s5m @rss s B aurs@ussanGe gooar s s’ —
T, Sorapp FECsrazsms Yo ig (6)-— @Qiss EC
Ba prevr GarBs55 g@,@wmm & v, Pererin 2 Fs

wras Esr@Eseord ' —eTer.p GLod A @neir. :
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Notes. (1) 566 fourth example. ‘For wmorgever, (2) 872.
(3) 160, 537. (4) 636, 592. (5) 593. (6) yeray measure, and
2pp without, 602.

52

QR @IGT @rrerTe|EE@ Yehiih QFTee, 9Gars QaiEor
eiradnl Qupms Gsran® aubgrer (1), ojoss LriGg, werib
QL @p L6V, 8jauesT Lssgam L Osard gLD('y)I_.LSI_LIl_IL_.L_..@ﬂ'Z GTaT
Bp mer aplirer Lwbagderl LTiEsm,— CoriQs g Eaub
Guris, ger_tb &ppS Qsrew® aur” ), —erenm, s Qésrsi
a9 5, Par@ssrer. YBS apLeT S TS Qarair®,
Quiri, @ G uIGem Frin?c Ol Gurl @, oym&ans
Bp wriBer ApedCe LB mE GsTamy (BhEmEuTe, culbr Cgmasr
198 OaTanry (BES PCH TS Far®,~—¢ ‘6168 aulr e L&
samr @ e —eT S DI, —L| D AeTRLB™ o NS 515 QEray (HhS
op Yhwgamus sar®,— Lyofte gyims odféss sem
(}1_651”-——/765141@,—@@ LmTinr S oS & SeT®,— Cnpmapt 11 LT
orin BH5E SHR_a1" — 6T 1L, — goig- 11 G (TG Lom Feor & 5 w1 B ,—
“ar@eni_g &m@:_m”——mfvr;ww,——urr;m LreT ool & @aﬂrm@
&g B BTt —“ Y emL_ib &0 05 QETeR B awa@gsw ——6Te0r
mer.  sern QirsER sesyn GuaTErEunEy L@ gawas
g Qmsmsiieo, Smpar wig, cuymgn@?l__@er & aufl@a)
sorarip Quim_B& GEII‘WTU?_@IE§ITGDT B Lim s, Sjeuen S Li(h
@) L Sg1—C8 Spois Geran® s YenL Sag s QFTeve
Qauahr® b —crarper., ‘o168 udow Qs ravr_ & Senr@L_ehr —6TEN
mer.  ywss sl aQay (3), seern @ Vs GsrabvTyBES
Bmeer prer Garam@Bpors gjaicr wewp QUTRETT &S QFTeT
@er araro, BO&@C 0, B ssrer. “Lyp S grmsdl NEss
sarGLar’ —erarmer. @rer ol NsBpoms et GEFrogrd
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TRANSLATION OF

THR

EASY STORIES

N.B.—The numbers refer to the paragraphs of the Grammar. Lit. stands
for literally.

1. THE ASCETIC AND THE FISHERMAN

.An ascetic who did not destroy life (a) went along the bank
of a ocertain pool. When he was going along, a fisherman
caught a fish in the pool. The ascetic addressing (b) the fisher-
man, said—¢Alags! when will you ascend the bank?® *8ir,
he replied, ¢ I shall ascend the bank, if T fill my basket’ (c).

Nores. (a) Lit. Who did not ksll any life. (b) Looking at. It
answers to the Fnglish expression—* addressing,’ and will be so
translated throughout this book (656). (¢) The point of the
gtory lies in the fact that bhe Tamil expression *io ascend the
bank ' has also the idiomatic meaning—*‘t0 get to heaven.
The ascetic considered the taking of animal life to be a greab
sin; and he intended to tell the fisherman, that he would not
get to heaven, if he took the lives of the fishes.

>

2. THE SPENDTHRIFT AND THE MISER

A cortain spendthrift asked a miser for a loan. He replied—
¢ How will you settle the loan again’? ‘I will collect it," said
he, * month by month out of my wages, and pay it.” The miser
replied—¢ Before this ought you not thus to have collected it for
yourself'? (a). The spendthrift answered—I did not know
anything about it’ (). ‘If so, said the miser, ‘I will make
you know, for I will not give you a loan: go away. After-
wards the spendthrift began to save money (c). ¢

Nores. (a) Lit. Before this (time) indeed was not your (you)
thus collecking-for-yoursel® befitting ? (b) Lét. I was not know-
ing it at all (576). (¢) Lit. To collect. The point of the 'story

11
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ig bhis—if a man can in the fubure save part of his wages to
pay money to another person, he could equally well in the
past have done so, to provide money for bimself.

3. THE INATTENTIVE LISTENER

A cerbain teacher was instructing (@) his disciple.- While he
was doing so, the disciple, seeing a rabt which was going to enter
its hole, was intent upon it. As soon as the beacher had finished
teaching, he said—‘O disciple! hag all entered’? The disciple
roplied—* All has entered, the tail only has not entered’ (d).

Therefore, in this way will be the wisdom which one teaches
to blockheads. -

Nores. () Lst. Was teaching learning to. The Tamil plural
denotes various kinds of learning. (%) The point of the story
is the double application of the expression *to enter.

4 THE FOOLISH SONS

A certain bteacher came to a disciple’s house; and whilst he
was making a few remarks (a), he said—*O disciple! which is
the best (b) of your four sons’? He replied—* Behold, my lord,
(one of them) has mounted upon the thatched house, and is
twirling a firebrand ; this very one is the best of the (soms) thab
I have’ (¢). The teacher said— What sort of fellows are the
other three!’” and placing hig finger on his nose, he heaved
@ sigh, and grieved saying—*Is it really thus ?’

Norms., (a) Lit. When he was saying a few words. (b) Lit. A
worthy one. (c) Amongst thoge which are (to me). ’

4. THE SHEPHERD AND THE SINGER

A certain singer sat in a street verandah, and sang a song,
swaying his head from side to side. (@) Many people were
listening. Then a shepherd, who was going along the road,
stopped there; and having looked (ab the singer) for some time
he kept sobbing, and wept unceasingly (3). The people who
were there, thinking that he was weeping with delight, said—
Why are you weeping? Do not weep.” The shepherd replied
—*‘alag! these convulsions attacked (¢) a sheep in my flock, and
It drew itself up in contortions (d),

and did not surviveein spite
of every effort (e); but died.

I am weeping, because {f) these
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convulsions have aftacked this youth also in the prime of life;
(9) butb if you brand him immediately, perhaps he will survive.’
The pYople abused him, and drove him away.

Nores. (a) The natives of India, when singing, move the head
about very much. (b) Lét. Sobbing, sobbing, he wept without
ceasing. (¢) Let. This convulsion came to. (d) Lit. So as to
be crooked., (¢) L<t. By anything. (f) Lét. Saying (to myself)
537 (g) Let. A child of one age.

6. THE THIEF IN THE COCOANTUT TREE

A certain thief, wishing to sbteal a cocoanut on a cocoanut
tree which was in a certain man’s garden, climbed up it. When
the owner of the free, hearing the noise, came running out of
the" house scolding (399), the thief perceiving i, came down
from the tree. The owner of the tree addressing him, said— You
fellow! why did you olimb up the tree?’ He replied—‘Oh
Elder Brother! I climbed (up it) to pluck grass for my young
calf.” ¢Ah’! said the owner, ¢ Will there he grass on a cocoa-
nut tree?’ The thief replied—Xor the very reason that there
was not (any grass), I have come down; Don’t you understand
this ? '—and he ran off deriding him. (a)

Nores. (a) The point of the story is the stupidity of the owner
to stand asking questions, instead of at once seizing the thief.

7. WHO CAN FILL THE HOUSE AT THE LEAST
EXPENSE ?

& certain man had stored up ten thousand pagodas (a).
Knowing that the time of his death was approaching (b), he
called hig two sons, Having given to each five fanams (o), he
said—* I will give my wealth to the one who makes the house
to be full by means of them.’” The elder of them went. (d),
and bought for the five fanams,. sugareane. xefuse, which was
cheap stuff, and spilling it spread (it) about, 8o that the house
might be filled, The younger went and bought a candle, and
setting it up, placed it so as to shine everywhere. The father
seeing these two things, handed over his property*to the one who
set up the light. Therefore, the intelligent man is the great man.

Noree. (a) A pagoda 9s a coin worbh 3§ rupees. (b) Lit.
Knowing the fact that the time at which one will die was

-
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approaching to self. (c) Small coins. (d) In Tamil the verb
to come is often used, where in English we generally use the verb
to go. In English the common idiom is—go, and do so amnd so.
The corresponding Tamil idiom is—do so and so, and come.

8. THE MERCHANT AND THE BLOCKHEAD

A blockhead accompanied a merchant (4), and went a journey
to another village (397). As they were going along, owing to
great darkness coming on, the blockhead laid himself down on
the road in a certain plain. The merchant laid himself down
near (bim) under the shelier of a shrub. When things were
thus, the blockhead’s leg struck against the leg of some thieves
who were going along the road. (Thereupon) a thief said—
*What is this? It is like a block.’ The blockhead getting
angry, sald—¢ Get along! get along! Would your house-bloek
be lying down properly, having tied up five fanams also in its
waist. Lt (coin) ?’

The thieves seized him (397), and extracted the money; and
when they were going off, they said amongst themselves— *-
¢Will this money pass, or will it not pass?’ (Thereupon) the
blockhead, pointing out (3) the merchant, said—‘Ah! is my
money of bthat sort? If necessary, with regard to its passing
or not passing, behold there is the merchant: show (it to him).
Then the thieves stole a hundred pagodas also whick the mer-
chant had, and went off.

Therefore by associating with blockheads evil will come with-
out fail,

Notms. (@) Lit. after a merchant. '(b) Lit. Having shown and
pointed to.

9. A WEIGHTY DISCOURSE

A ‘certain man was reciting the Ramayanam in the bazaar
street. Then a woman of the shepherd caste, thinking that her
stupid husband would get wisdom (a), addressed her husband,
and sent him off, saying—*Go (0), and hear the Ramayanam.’
Thus he went, and stood stooping down, and leaning his chin on
his crook. (c) Then a Wwag amongst the bystanders (d) mount-
ed on his back. The shepherd having thus susfained the burden
until the recitation was finished, afferwards went home. His
wife addressing him, said— What was the Ramayana like’?
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He replied—¢Oh dear me! It was no light thing. There was
the burden of a man. ¢What'! asked she, and she grieved
at hie stupidiby.

Nomss. (@) Lit. That wisdom would come o her stupid hus-
band. (&) See note d, story 7. (c) Lst. Resting his cattle sbick
against his beardstump. (d) Lit. Amongst those that were there.

10. THE BLIND MEN AND THE ELEPHANT

Some men, blind from birth (a) had met together in one place
Being desirous to ingpect an elephant (b), they besought an
elephant-keeper.  He stopped the elephant, and sald—‘ Go and
inspect it’ Saying—All right,” one blind man inspected it, by
feeling its leg. Another blind man inspected it by {feeling its
tpank. Another blind man inspected it by feeling itsear. Another
blind man inspected it by feeling its tail. After they had thus
completed their inspection, and gone on their way, they began to
tell to one another the nature of an elephant.

Then the one who felt the leg, said—*An elephant is like a
mortar. The one who inspected the trunk, said—‘ An elephant
is like a pestle’ The one who felt and inspected the ear, said
—<¢An elephant is like & winnowing fan.” The one who felt and
inspected the tail, said—'An elephant is like a besom.’ Thus
they talked so as to disagree one with another, and wenb about
conbinually squabbling.

In this sort of way are the decisions (by means of their respec-
tive religious books) of many sectarian disputants, concerning
the incompreh%ible nature of God (c).

Nores. (a) Lst. Birthblind men. (8) Lét. Having a desire
saying— We must inspect an elephant. (c) Lzt. Many secta-
rian disputants also deciding (a participtal noun, and subject of
the verd IS), by means of their respective religious book‘s, the
nature of God, which does not reach to the mind—Is in this
way.

11. THE FOOLISH POTITER.

In & cerbain village a certain potter was gaining his living by*®
making pots and pans, and puthing them in the“kiln, and selling
them. The servants of & certain palace often came to him, and
$0ld him lo give them pots and pans; and annoyed bhim ; and
took them away, without giving the price (for them),
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When things were thus, one day the potter, seeing a servant
coming, went into a palmyra grove, and hid himself. The ser-
vant went into the house; and looked aboub; and sayiry (to
himself)—‘ As the potter is not here, I can come to-morrow ’—
. he departed by way of the palmyra grove. The potber sesing
hlm, was afraid, and rose, and stood up, and remained, as if he
were examining a palmyra brge (897). The servant not knowing
who He was (a) said—¢ Why are you looking at the tree’? He
1ephed—-—-‘I am looking to see if this palmyra tree will be fit for
a plough!” (5). The servant said—You fellow! you ars a
potter! (c). Would a palmyra ftree fit for a plough!’ The
potter replied—‘ Who told you of my being here?’ (Then) the-
servant said—* Are you yourself the potter? Come along!—
and he went and seized him, and without giving (him) the pmce
he mude the potter carry away for him the pots and pans upon
his own head (d). R

Therefore, blockheads, although standing in a flood, will
wander about for waber to drink (e).

Notes. (a) Lst. Not knowing him, saying—‘He is such an
one. :(b) Lit. I am looking, saying— Will this palmyra tree
be fit for a plough?’ (c) The point of the story iz somewhat
lost in English, owing to the necessary insertion of the artiele.
{d) Lit. He caused pots and pans to be carried off on the very
head of the potter himself. (e) Lét. For (fheir) thirst.

12. THE FOX AND HIS CREDITOR

A aerbain crafty fox which had heen beaten about in fhe wind
and rain, and had not obtained any food for two or three days
(@), staggering with hunger, went forth for food (b), a pair of
leather shoes, which a certain firewood seller had forgotten,
and left some days previously under a banyan tree in the
road #long which the fox was coming, had been soaked in “the
rain and well sodden, and were suitable for the purpose (ie. o
oatb).

The fox looked at the shoes {¢), and being desirous fo eat
“them, and thinking that the owner of the shoes was somewhere
or other in the pla.ce, said *Sir, If you will kindly give one of
these shoes to (satisfy) my hunger, I wiil give (you) a fanam.
Then a god, without assuming any human form (d) replied—
“Very good on thosd terms, I will grant it (¢),
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As soon as the fox heard that, it joyfully ate one of the shoes;
and when its hunger was appeased, and it was about to go, it
gaid (bo itself)—<If I stop any longer it will come to paying the
fanam. And (so) it ran very quickly for a long distance, and
baving entered a great and thickly wooded jungle, it sat down i
in concealment. The god standing there in the likeness of a
man, said—* Where is the fanam ? ’

The fox gave a start, and afterwards, while it was running
away, it was knocked about amongst thorns and stones and
trees and shrubs; and it got wounded in its eyes and legs, so
that the blood flowed down; and being very tired, and baving
no strength to rum, it sabt down in concealment under the shelter
of a shrub. The oreditor, who did not leave it (i. e. the fox)
stood there too, and said—¢ Where is the fanam?’ The fox
replied ¢ What fanam ?’ The god said— You made an agree-
ment for the shoes, that fanam. The fox replied—* That is
good ! Had that fox a blind eye (f)? Was its leg lame?’ ¢ No,
said the god. ¢If so, :replied the fox, ‘it was not I. Get
away !’

The god marvelled at its cunning, and disappeared.

Norss. (a) Lit. Food not having been obtained. (b) SBee note
d, story 7. (¢) Lit. This fox looking at those shoes, by a desire
whieh says—‘I must eat them ;’—thinking as follows—the
owner of this shoe is somewhere or other in this place, said—* Sir,
if, having favour on me, you will give me onc of thig (pair) for my
hunger, 1 will give you a fanam. (d) Lst. Being omne withoub
a body. (e) Lit. I have granted it. (f) Lst. Blindness of eye.

13. HOW TO SATISFY THE MANES

Once upon a time when the mother of a reigning king was
dying, she said—*‘I have a great desire for a mango ' (a)., But
before the king could call for ib, and give (it to her), she died.
Afterwards, having waited for a few days, he summoned the
Brahmins, and said (to them)— My mother died, just when she
had » great desire for a mango. What can 1 do in the mabter ?’
(b). They replied—*Her spirit will obtain hera desive, if you
catse & thousand pieces of fruit to be made of gold, of one
hundred ounces each, and give them %o a thousand Brahmins.
(¢) The king thus caused them to be made; and on the anni-
versary »of her death, he made a presentation (of them) (d)
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Then Thennal Rama Kishna, who was the king’s Jester, ~went,
and called all the Brahming to his house, saying (to them')—-‘I
am now waiting bo do a little beneficial act in referemce to my
mobher : you must kindly oblige (me)." After they had gone inside,
he shuj the street door: and seated them in the house in rows:
and (then he) brought a branding iron which baforeshand he had
put to heat in the hearth, and said—¢ Sirs! when my mother was
dying of convulsions, she said-—I shall survive by being brand-
ed™ (e),—but before the branding could be done, she died. (f).
In order therefore that she may obfain bliss, please receive this
branding with a calm mind.’ He (then) branded a few persons ;
(whereupon) they slipped away, and came running, and complained
o the king. ¥

The king gent for Rama Kishna; and scolded him ; and asled
him—* What have you done?’ He replied—¢ Just ag you gave
to these (Brahmins) what your highness’s mother asked for, so
{by) giving to them what my mother also demanded, I have
caused her bo obtain bliss’ (g¢) The king being ashamed at
thig, remained silent.

Nores. () Lit, Pormerly at the time at which the mother of &
certain king who was ruling his eountry, was dying, she said—
‘I am desirous upon a mango.’ (b) Lit. My mother died
together with a desire for a mango fruit: what can T do for it ?
(c): Liét. That desire will be effected for that spirit, if you cause
to be mads 1000 fruit with gold, with a hundred and hundred
palams. (d) Lét. On the day on which she died. (¢) Lst. By

a brand. - (f) Li¢. Obtained heaven. (g). Lst I have made bliss
to come to-her.

14. HOW TO CATCH FISH

A gertain cultivator had a boy. As the boy was a blockhead
that could not learn anything (@), the father addressing him,
said— My boy! although you have become a big child, you
have not even the least intelligence; to-day go, and at any rate
catch some fish (3)." The boy replied—*All right’: and went,
and dug, and &roached the tank in four or six places. The
water of the tank all went away. Then, groping with his hand
in the middle of. the tank, in a place which was (all) mud and

water, he caught seven or eight fisk, and brought th&m, and
put them before his father.,
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The father thinking that after gso long a fime he had acquired
thus much intelligence at any rate (¢), somewhat cheerfully
said—Well, my lad! Why were you tired (d), and did not
come for your food this afternoon?’* Ho replied—* The water
of the tank did nobt go in a little time. “What do you mean?’
said the ¥ather (¢). (Then) the boy tiold him the fact of his
having caught the fish (by) breaking through the tank (f). The
Father beating himself on the head, said— Have you ruined
my family ?’ and falling down, and rolling over, he wept; and
by reason of the tank-water having gone, the crop did not grow
that year, and (so) he suffered (great) loss. Therefore, logs will
always come through a child who is a blockhead.

Nores. (@) Lit. To whom learning did not come. (&) Sco
Stery 7, note d. (c) ILnt. Saying—‘After so many days- this
much intelligence ab any rate bas come.' (d) Lit. Why were
you with fatigue? (¢) Le¢t. What thing was that? (f) Lit. He
told the circumstance by which he had caught the fish, having
broken through the tank. :

15, HOW TO GOVERN A KINGDOM

A cerbain prince, who had got himgelf crowned king (a) as
goon as his father died, desired to expend money on useless
undertakings (b). Then (573) as there was not wealth in abun-
dance in his treasury, he sent for the prime minister, and said
to him—Because the tax-money (¢) which the people of our
country pay o us yearly, comes in little by little, the treasury
has not been filled for even a single day. Therefore, now I
want to fill the treasury (by) levying tazes more largely upon
various commodities, wet and dry -cultivation, houses, groves,
and such like things (399), and (by) punishing those who do
not pay (the taxes), and causing their property to be sold, and
(by) ezacting beforehand the taxes on the rice-fields for twenty
years together. What is your opinion?’ )

The Prime Minister replied, ¢ Oh great king! Graciously be
pleased to listen to the request which I make, without getbing
angry (d): if you cause advance to be given be_;forehand to the
poor cultivators who have not the means to plough and to raise a
crop, and if you thus cause them to get a crop, and if you collect
this (adyanced) money together with the fax-money, and if you
thus continue to receive it little by little from fhe cultivators—

.
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by this means the cultivators, and through them the king, will
obtain profit. For if you give a cow-grass, etc., and pet it, and
do not milk it, and (if you then) cut ity udder with the desire of
getbing at one time all the milk which is drawn for a month (e),
will even a little milk be obtained? Moreover a king has the
name of Rajah by rveason of his pleasging his people:and the
pame of King by reason of his protecting men. (f) the Prime
Minister in a similar manner produced many other arguments,

Thereupon the king's son was turned by if;like a horse which
is turned by a bridle, and continued to rule in accordance with
the word of the Prime Minister.

Nomss. (a) Lét. Who had made for himeelf the royal title
anointing. (b) L<t. When a,cerbain king’s son desired to make
expenditure on things in which there is no use. (¢) Lét. By the
tax-money coming in. (d) Lif. Listening, being gracious. In
the text this is the first of a long series of participles, concluding
with the conditional form. (e) Lit. Saying— The whole of the
milk is wanted,” (f) Lit. The name called Rajah. )

16, HOW MUCH IS PLENTY?

As a certain merchant was coming from the west country with
bags of sugar loaded upon ten bullocks (a), one of the bullocks
(&) frisked ahout on the road, and threw down a sack. Then
the merchant called a boy who was feeding a bullock there (c),
and besought him, saying —' Brother, if you will with me lay hold
of this bag of sugar, and boist it on the bullock, I will afterwards
give you plenty of sugar.’ ‘All right, sald thé boy, and accoxd-
ingly hoisted it up. Then the merchant gave bhim a ball of sugar.
The boy said—* This is a little : give me plenty of sugar.’ The
merchant gave him a little more. ¢ This too,’ said he, ‘is &
little ; give me plenty.” (But) however much the merchant gave
(d); be disputbed, and spoke in this way.

Then a traveller, who had come there, made a contrivance, as
follows. ‘Taking up less sugar in one band than in the other (e),
and showing the koy the sugar in both hands, he said~—* Brother
say how muech i§ ¢this, and how much is that’ Then {f) the boy,
replied— T'hat is a htble: thds is plenty. ‘Sinee this is plenty,’
said bthe traveller, ‘ take it, and be off I’ The boy took_it with
shame, and went away without speaking.
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Norms () Lit. Having loaded bags of sugar upon ten bul-
locks. (b) Lit. One bullock, (¢) Lst. Which was there. (d)
Lit. « Although the merchant gave him ever-so-much. (e) Lit.
Having taken up in the other hand sugar of a less quantity than
the sugar which he had taken up in the ono hand. (f) Lét. When,
he said (573). ’

17. LET ALL FOUR COME

Four men met, and travelled bogether to a certain village. As
they were going along (a), they saw in the road a bag of money,
and picked it up, But as they quarrelled one with another about -
dividing it (8), and as they did not decide (the mabter), although
they talked for a long time, they addressed a great merchant who
kept a shop in the village; and said—¢Oh Mr. Merchant, look
hére! we are going to that tank yonder (¢), and will return (after)
having eaten our bundle of rice (400). If we four coms, and
demand this (bag), give it to us.’ (So saying) they sealed the bag
of money (d), and gave it in trust to the merchant, and left it with
him.

Then going to the tank, they bathed, and dipped, and finished
their daily rites; and as soon as they had ended their meal, they
sat down to rest under the shade of a banyan tree on the bank of
the tank. Then they sent one of their number, saying to him—
¢ Go to the merchant whom we saw, and to whom we went and
talked ; and buy for one fanam some betel-leaf, and areca nub, and
tobacco, and come (back here)’ Then the man replied—*So leb
it be; and he went, and asked the merchant saying—* Oh, Mr,
Merchant, give me the money-bag.’ The merchant replied—* I
will not give it without those (other thrae)'. ‘Bub look I'—said
he— T will make them speak (o you) (¢): and addressing them
just where he stood (f), he shouted oub loudly, and said—* The
merchant says that he will not give, if you do not tell him.” (g)
Thereupon, as they called out, and said — Do nob hesitate (k) !
Give ! Give I'-—the merchant lifting up the bag, gave it inbo his
band. Ho took it, and went away, unknown to any one.

Afberwards, as he did not come (45 them) for an hour, the thres
men came to the merchant, and said—-‘Where’ig he?’ Then he
roplied—* At that very time he took the bag, and came off to you.'
¢ Oh merchant !’ said they, ‘ You have acted breacherously, We
said, ¢ If we four come, awd ask for it, give it.””  As youhave not
done so0, you must restore the bag of money.” (Then) they seized
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the merchant b;' hig cloth, and -dragged him along, and went to the
judge of the village, and told it to him. The judge who had heard,
and known it all, said—* All right: just as you say ; if theefour .
come, and ask for it, the merchant will give the bag.” Then hear-
ing that, they went away abashed. ’

Norss. (a) Lét. As four men, having met bogether, were going
along, travelling to a certain village. (b) Let. A quarrel having
arisen one to amother. (¢) Lit. Which appears. (d) Lét. To-
gether with a seal. (e) L2t. 1 will cause it o be spoken by them.
(f) Lit. Just as he was there. (g) Lit. When he said—*¢ The
merchant says—* You not speaking, I will not give’’ ete. (&) Lat.
Not speaking any hindrance.

18. THE NECESSITY OF A KNOWLEDGE OF THE
. COLLOQUIAL

A certain Tamil man who lived in the South country having
no livelihood, was in much distress (). Then, thinking thab
{by) going to the North country at any rate he would get a
livelihood, he seb out, and one day he arrived ab night at a rest-
house, in the road along which he was going, which belonged
to & certain village in the Telugu country; and (there he) halted.

A certain Telugu man, who lived in the North country, being
in trouble for food, and other things, (&) said (to himself)—
‘(By) going to the Tamil country at any rate, and taking servics,
1 shall get a living’ (So) taking a spear in his hand, and get-
ting his meals (by) begging in each village, he too reached the
rest-house on the same night (¢}, and lay down (to sleep).

" When the Telugn man rose at daybreak, and, with the int&n-
tion of going south (d), took up his spear, it caught (¢) in the
ear-ring hole of the Tamil man (f) who had come from the south;
and so he cried out (in Tamil)}—* My ear! my ear!’ § In Telugu
—*Ibis not (your's)! It is not!’}and he seized hold tightly
of the spear. The Telugu man cried out (in Telugu)—: It is
mine! Tt is mine’! and tugged away at the spear. While the
two were thus dispubing, the one not understanding what the
other said (g}, a certain man, who knew both Telugu and Tamil,
spoke 80 as to We understood by them both, and separated them.

Therefore they came to the conclusion, that when a man does
nol know the language that passes cyrrenb in a country, it is a
mistake o say— If we go to that country, we shall get a liveli-
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hood (h);’ and so they both went away to their own country,
Henee it is an advantage to all, to learn the language of every
country.

Nores. (¢) Lit. When a man who was in the south country, was
suffering trouble, a livelihood not being to him. (&) L+t. Being
one to whom there wag trouble. (¢) Lst. The night of that day.
(d) Lit. Saying—* I must go south.” (e¢) Lit. By reason of the
spear having caught. (f) The large hole in the lobe of the car,
made for the insertion of an ornament. (g) Lét, The speech of
the one not being understood to the other. (&) L<t. Therefore,
thinking—the language which passes current in a country not
being known, that which says—‘Going to that country, we shall
get a living,”—is a mistake.

19. THE WAY TO PRESERVE PEACE IS TO BE
PREPARED FOR WAR

A certain king, noticing that there was not much money in

the treasury (@), addressed his Prime Minister, and said—‘I
have conquered all my enemies, and subjugated their countries ;
all the kings pay me tribube: and so I have not now a single
enemy. Therofore, why should one cause useless expenditure
(by) keeping up all these armies. (By) disbanding them all,
you will fill the treasury.’
" The minister replied—* This is not a good scheme. If our
enemies geize (b) the opportunity of our dismissing our armies,
and come %o battle, defeat will then befall us. Therefore we
must not let our armies go’ (¢). (Then) the king said— When
ansarmy is required, I can get ome. If only there is money,
everything comes to hand.’ The minister replied—* Although
we do expend money, armies will not be obtained when we want
them. For if, with tho desire of collecting flies at night btime
(d), we heap up sugar,’and even beseech the flies (to come), will
they come, and swarm upon it? Therefore, if we still maintain
our armies, our enemies will fear, and be in subjection.” The
king sald— This is very true:’ and he acted in accordance
with the word of the minister. .

Nores, (a). Lit. Seeing much money not to B in the treasury.
() Lit. Secing the opporfunity. (¢) Lit. Letting go our hold
(hand) on our armies ig not proper. (d) Lst. Saying— We
must collect flies.’
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20. THE MEDITATIVE HORSEKEEPER

‘When a certain king was grieving about the death of his state
horse (@) a certain nobleman said (to him)— Sir, if yod will
send me, I will go to the country of Arabia, and will bring (you) a
good borse.’ So the king gave (him) the money required for it,
and sent him off, He went to the country, and bought for ten
thousand rupees a horse which possessed more swiftness: and
good qualities than the horse which the king formerly had ().

When he had turned his steps homewards (c), -and was going
back, he stayed abt night in a certain rest-house midway (d).
Then, as that place was one in which there was a fear of robbers,
he addressed his horsekeeper, and sald— There is a fear of rob-
bers here: so yon must not sleep, but must remain awake. Ii,
for this purpose, you meditate upon some great matter (e), you
will not fall asleep’ (f). Having thus put him np to a dodge
(9): he himself lay down (o sleep).

When, at the second wateh, the nobleman again awoke, and
said— Horsekeeper, are you awake? Bh!’ he replied— Yes
sir” ¢ What are you meditating about ? '—said the nobleman
(#). He replied—*1 was thinking—who was it that made and
created so many stars in the sky?’ ¢All right,’ said the noble-
man, ‘ keep awake in that way:’ and then he went aslesep.

At the third watch he called thbe horsekeeper in the same
manner, and sald— Now what are you thinking about?? ¢Sir,
said he, ‘1 am considering—who was it that dug this ocean; and
where did he put the soil?’ Thereupon the nobleman replied—
¢ All right. Be vigilant; ’ and he lay down (again).

Then (§73) the horsekeeper also in turn forgot himself for a
little time, and slept: and before he awoke, a robber took away
the horse. Afterwards the master awoke and said—* Horsekeeper,
what are you thinking about?’ The horsekeeper replied—
¢ Sir, «the horse itselt has been stolen away (¢). I am thinking
whether you will go, and carry the saddle and other arbicles hat
remain, or whether I myself must carry them.” ‘Alas!” said
the nobleman, ‘has the horse indeed gone?’ And he came
running and looked; and grieved saying—T1 have been- trick-
ed;’ and (then Me) went off to the king,

Nores. (a) Lit. About his state horse dying. () End the
sentence here in English (573). (¢) Lt Looking at his country,
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(d) The sentence must be broken up in English (573). () Lit.
If you make study or contemplation. (f) Lit. Sleep will not come
to you. (g) Liét. Having told and given him a device. (%) Lit.
Meditating about what? (i) Lit. Has gone off (as) a theft. ’

21. WHOSE FACE IS UNLUCKY?

One day when the king of the town called Sagadhilagam haa
risen up in tha early morning, and was peeping out (a) into the
royal street which was behind his paldce, he saw a little boy of
the velala caste, who was picking up the refuse that was lying
spilt amongst the shops there. As the king was drawing in his
head again, it struck against the doorway (), and a little blood
appeared.

(Then) the king said—*To-day I rose early in the morning,
and by, reason of my having seen the face of this boy, a” wound
has béen inflicted on my head (¢), and blood has appeared. In
the same way, will not some evil daily befall every one who
sees bhis boy’s face ? (d). Hence it is not right to keep on earth
one who is an enemy to many’ (¢). The king (therefore) on
the spct (f) summoned the executioners, and said (o them)—* Go
(¢) and take away this boy, and kill him.’

The executioners went, and seized the little child, and drag-
ged him along, saying—* Come along ! since by looking upon your
face the king’s head sbruck against the doorway (h), and
blood has appeared, he has told us to behead you.” The boy
hearing this, begged and entreated them saying—* Kill me; bub
frst leb me see the king, and say a word to him' (z). They in-
forrned the king of this; and, with his permission, they took the
boy before him.

The boy, on seeing the king, made obeisance, and spoke as
follows—* Oh great king! I have come (k) to say that 1 can
give my head, after 1 have asked the following question—You
have told them: to kill me, saying that the small misfortune
which has now befallen you, happened by reason of your having
gazed upon my face the first thing to-day. To me, who afber
waking from sleep (i), saw your divine head thi firgt thing, an
evil has happened by which it ig belitiing that I should lose my
head (m). What is the decision on this ?° (n).

On hsaring this, the king gave 2 start, and felt abashed.
Then inwardly praising the boy, he put him in his palace, and
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caused him to be taught all the arts and sclences, and subse-
quently appointed him as his prime minisber.

Norms. (a) Lit. Stretching oub and looking. (b) Léz.° The
doorway having hit on his head. (¢) Lit. A wound having
fallen on my head. (d) Lst. In bthis way whabever men see his
face, to all of them what and what evil will not happen ? (e) Lit.
The keoping on earth is not right. (f) Lit. There, just as he
was. (g) See Story 7, note d. (k) Ldt. The doorway struck
the king on his head. (4) Lit. Kill me, after T have seen the
king. (%) Lst. I have come saying, I can afterwards give my
head, having asked, saying, etc. (I) Lit. Having slept, baving
awoke. (m) DLit. For my head to go. {n) The point of the boy’s
question is as follows—¢ If T must be killed, because, by seeing
my face the first thing, the king's head got a blow, what must
be done to the king bxmself since by my seeing his head fhe
first thing, I have to die ?”’

22. ALL OF &'HE VILLAGERS CUT OFF THEIR NOSBES

There lived in a certain village a man whose nose was cut off
{a). Not being able to bear the mocking of many who saw bim,
he devised within himgelf a certain plan, and did as follows.
On several occasions, remaining just as he wag, he gazed up
intently into the gky (b), and, while in this way his tears over-
fowed, and his body shivered and trembled, he stammersd and
spoke, saying—‘ O Loxrd of the earth! Thee I love, and praise,
and adore. Graciously give your divine hand %o this poor
wretch, who lies suffering in this sinful world. To what can T
compare the brilliancy of thy divine body ? ' (¢}. Then address-
ing the people who were standing round him, he would pity
them, and say—* Oh people! Behold! Liook, I pray you at the
deity standing (over bthere). Alas! you are passing away your
time, standing (there) to no purpose.

Soine persons belleving if, fell at his feet, and begged him,
saying—* You must make the god visible to our eyes also)
Then (573) the man whose nose was cub off replied. -+ Will the
god be easily perceived? You can see him, if you, like me, are
withoub a nose.” _*(573). After they had thus cut off their noses,
they did not see the god; and (so) they found out that the man
had deceived them (d). Dut thinking that those who had noses
would mock them also (¢}, they said— The god is fully visible
to our eyes. By a little loss how great gain have we optained !
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What delight we experience !’ Believing if, in a few days all
the villagers cut off their noses.

Therefors, one who is in a bad way, will labour to drag others
also into it.

Nores. (a) Lét. A man whose nose was cub off, who lived in
a certain village, not being able to bear, ete. (&) Lit. Raising
bhimself up, and looking. {(¢) It is necessary to begin a ifresh
sentence here in ITinglish, (d) L. They found out saying—
* This man has deceived wus.” (¢) Lit, Thinking saying—
¢ Those who have noses will mock us.’

23. HOW TO MAEKE A PEOPLE CONTENTED AND
PROSPEROUS

A ceorbain king through covetousness imposed an excessive
government share on tho wet crops and dry erops eteactera (a),
which were raised amongsb his people; and (imposed) a tax on
blighted grain that had withered away, and on dusbty land which
was no use ploughing (b), and on bushes and frees that gave
no fruit; and he collected the money in excessive portions; and
as money gradually became less, he inflicled too great penalties
on his people, and was thus ruling tyrannically (c).

The people of the counbry being grieved thereby, and not
having rice water to drink and clothes to pub on, were gebting
‘a dislike to the king, and were setting their desires upon the
king of another country. The Prime-minister knowing this,
reflected as follows—Evil will hereby befall our king. When,
through ignorance, a king is stepping into an evil, the Prime-
minister forsooth is the man to reprove him, without considering
even the loss of his own life. So the Prime-minister spoke
to the king as follows—Sir, both the thing which is placed
upon a stone ball which is rolling along, (d) and the trown
which is placed on the head of a king who is nob in harmony
with his people, will not remain. Hence by being oubt of
harmony with the people of your territory, you will forthwith
loge the kingdom. You must put a da,m,"befor,e the tank
bursts.” In this manner, he spoke in various ways.

‘But how, said the king, ‘Shall T get the good will of the
people €’ (¢). The Prine-minister replied— If (566) you give
advancq to the cultivators who have become impoverished, and

13
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cause them to 61l (the land) and to get a crop,  and if you take
the tax in such a manner as to allow them to get a crop (f), and
if you freat the poor and the rich alike (g), and if you abolish
great punishments and excessive fines, and thus protect (fhem),
(the good will of the people, and gain to yourself will ensue.
A gardener will afterwards forsooth get good fruit, who has
first manured the sproubs, weeded out the weeds, watered with
- good water, put a hedge, and (thus) protecbed them.’

The king hearing all this, and knowing it to be true, (h)
began to act in this manner. Therefore, a king without a good
Prime-minister is like a traveller without an eye (2).

Notres. (@) Lit. Web and dry" cultivation. (b) Lit. Which
having ploughed, they abandoned. (o) Lif. Was making fer
himself a crooked sceptre. (d) Lst. Which is running, rolling.
(¢) Zst. How will the consent of the people come? (f) Lét. So
as o be suitable to producing a crop. (g) Lit. If you think
the poor to equal the rich. (k) Lit. Knowing saying—* (It is)
truth.” (4) Lit. They are alike.

24. ARE YOU POLITE TO ME, OR TO MY FINE
CLOTHES ?

When a certain learned man went to a certain town, he heard
about a generous man in the place who feasted travellers (a).
Thereupon he went to him in his old garment, and waited. The
generous man not only did not give him any assistance, but did
not even give him a place to sit down (b). Thereupon the learn-
od man (6) went away distressed, and on the next day, having
borrowed (d) a beautiful garment, he put it on, and went there
again. :

As soon as the generous man saw him, he treated him with
respect; and seated him near himself; and engaged in conversa-
tion (¢). Then as soon as he had sat down to the meal with his
guest (f)," the learned man took up & morsel (of food), and pub

it on his garmentL The master of the house, seeing bhis, asked
him why he did«this (9). Then he answered (A)— When I came
yesterday in an old garment, I did not obtain any meal whatever
(?). Now by .reason of my coming well dressed, behold! I have
obtained a nice meal. Therefore, is this food provided for my
garment or for me ? Thus he made answer:; and then the
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magter of the house was ashamed of himself, and made an
apology.

Nores. (@) Lit. Who was in the hahit of giving a feast to those
of another country. (b) Lit. Besides the fact of his being with-
oub giving any assistance to him, he did not even give a place tc®
sit down. (¢) Li¢. That man to whom bthere was writing and
reading. (d' Le¢t. Taking as a loan. (¢) The sentence must he
broken up in English. (f) Lit. With him who had come. (g)
Lit. When he said—<Why do you thus do this'? (k) Lét.
‘What he said (was as follows). (i) No food was obtained.

25. WHICH IS THE MOTHER OF THE CHILD?

» A cerbain man had married two wives., When he was dying,
his two wives had two babies: and one baby aftcrwards died.
The two:- women suckled the other child, and continued o bring
it up without any differencs,

‘When things were thus, owing to enmiby springing up between
the two wives, they quarrelled; and both said with regard to the
child—+* It is the child that I barve.’” ‘It is the child that I
bare.” Afterwards they went to the judge. As the judge had
no witness to prove which of the two bare the child’(z), he con-
trived a plan as follows— He addressed them, and sald— I will
cutb the ¢hild in two ; and will give it to the two of you.’

Then one woman consenbed, saying—*All right.’ (But) the
other wept, and trembled, and said—¢ Sir, do not cubt the child.
I do not want it. Let her bave it.” (Then) the judge decided
that the latber was the one to whom fthe child belonged (), and
he punished the one who had told a lie.

Nozrs. (a) Lit. By there not being to the judge evidence by
means of wibtnesses, saying—The one who bare it is such an

one.’ (b) Lit. He made his decision saying—* This ond ig the
one who belongs to the child.’

26. THE LEARNED BUT FOOLISH BROTHERS.

Four brothers went to another country, “and learnt all the
shasters from a teacher; but the fourth brother did not learn
well.s When things were thus, one day these four met together,
and ook counsel as follows. (a)-—The eldest brother said (5)—
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¢ Henceforth we will go to a king who lives in & distant country,
and we four will divide the presents which come to us through
the display of our powers, and afferwards we will go 4 our
home.’

The second brother of them sald—We #hree must divide
the money which comes through the learning which we have
laboriously acquired (6). Our fourth brother is a dunce, who
has not learnt. Therefore it is not befitting to give him a
share.’ (d).

The third brotheé said—¢Oh brothers, our fourth brother is

man who has not studied : nevertheless he is a clever man in
worldly matters. Kings carry on business through those who
understand worldly matters (¢). On this account, Kings exalt
them. Therefore we will not let him go, but invite him also,
and take him with us, and give a share to him also.’ a

When they had all agreed thus, and the four were going along
together, they saw a tiger lying dead in the jungle; and the
three learned men said— We will try on this tiger the science
which causes the dead to live” Then the unlearned one rebuk-
ed them, saying—¢It is not proper to make trial on a tiger. 1f
it comes to life (f), evil will thereby befall us.” The third
brother also said, that they ought to listen to him (g).

The others through the pride of learning, replied—' Are you
also a blockhead ? Eh !'—and despising them, they began to
revive the tiger. Then the two said—¢If one sees evil men,
one must keep at a distance. Is it not so?" And (so) they ran
away, and climbed up a tall tree. As soon as the other two
brothers had revived the tiger by their incantations, the tiger
seized and killed them. -

- Norms. (a) Lit. If you ask—* What was that which they medi-
tad;ed"? (b) Lit. What the eldest brother said (was). (¢) L.
Which we have learnt, taking trouble (399). (d) Lit. The
giving a share to him is nobt fit. (¢) Lit. There is business to
kings by those who know worldly matters. (f) Lit. If life comes
bo it (g) Lit. We must believe his word.

Red

27. THE TOO OBEDIENT WIFR

As a certain foolish servant used to beat his wife daaly, she
thought within herself (#)—‘I must teach some good sepse (b)
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$o this blockhead, who, without é,ny good cause, beats me, when
I have not committed any fault’ (c). While she was thinking
thus,*he one day beat her as usual. When she asked him why
he thus beat her, he replied—¢ I beat you, because you do not do
(d) any one thing as I tell you’ ‘Henceforth, said she, ‘I
will do just as you tell me. When I do so, you must not beat

and abuse me, bui be kind to me (¢} And she made him
take an oath (to this effect).

Afterwards, he one day called her, saying—*Woman!
Woman!” (or Beal! Beat!) (f). «Where are you going?
She came running, and beat him with a stick. When he said—
¢ What have you done, woman !’ (or Beat!) (f)—She beat him
once again, and said—* I have doune just as you told me.

Another day when she wag giving some rice to her husband
on a plate, he sald— Woman! a rice bhusk on my head!’ (or—
¢ Beat, spit on my head’). She beab him once, and spat upon
his head. One day afterwards he said—*Put (or éurse) this
money in the house.” Then she continued to curse, saying—
* Money of an idiot! Money of a blockhead! Money of a duncel’

Afterwards, having noticed all these things and understood
them, he felt ashamed ; and leaving off his anger, he treated his
wife politely, and acted in aceordance with her advice (g), and
became a good man. Thug an ignorant man will suffer humili-
ation even at the hand of his wife,

Norms. (@) Lét. When she thought, ete. It is necessary to
bresk up the sentence in English. () Lst. T must cause good
wisdom to come. (o) Lit. I not having done even a little fault.
(@) Lit. By your not doing (it), as I say any one bhing. (¢) Lit.
Be on my side. (f) The Tamil word has two meanings. (g) Lat.
Behaved, listening to her wisdom (399).

98. WHO IS RESPONSIBLE FOR THE MISCHIEF
CAUSED BY THE CAT?

Tour men carried on in partnership a trade in cotton. In
order that rats might not be nibbling the bagd,of cotton, they
reared a cat. Whilst doing- so, (@), they portioned out its four
legs, one to each person (&), and each adorned and besutified
the leg which was his respective share, with ankle rings, chains,
bells, ang guch like things.
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When things wers thus, the cat gob a wound on one leg (¢);
{and s0) the owner of that leg bound round it an oiled rag.
When the cat went near the hesrth, it caught fire from tRe fire
on the hearth. Thereupon, as the cat ran off, and fell upon the
bags of eotbon, the bags caught fire, and were burnt up.

On secing this, the other three (partners) presented a com-
plaint before (the judge) Mariyddhei Rdma, in order that he
might recover for them the loss at the hand of their partner who
had wrapped on the oiled rag, and hand it over to them. The
judge summoned the defendant; and made an investigation (d).
Perceiving that the complaint which the plaintiffs had made was
unjush, becanse (their partner) had not done it wilfully {(¢), he
addressed the plaintiffs, and gave his decision as follows—

¢ As the cat’s leg on which the defendant wrapt the oil %ag,
was the one which had the wound, it did not help it to walk.
Such a loss arose owing to the cat having walked by means of
the legs belonging to you three, which were not wounded.
(Therefore) you three must make good the defendant’s loss.’

Just as an elephant heaps soil on its own head, tho three
plaintiffs sought oub for themselves a further loss in addition to
what bad already befallen them (f). In accordance with the old
saying—* God is the helper of the helpless’—the defendant,
who had suffored great grief, became very joyful, (on) seeing

that the decision, through God’s assistance, was io his own
favour (g).

Nores, (o) Lit. When they were rearing it. (b) L. A re-
spactive leg to a person. (¢} Lit. A wound fell to the cat-upon
one leg. (d) Break up the sentence hers in Fnglish. (e¢) Zst. By
(reason of) there not being his doing it, his mind knowing (it).
{f) Lit. Together with what first came, they sought for them-

selves loss shill further. (g) L4t. Seeing the fact of the decision
being, etc.

29. GIVE WHAT YOU LIKE

A certain men, at the time of his death, gave into the hand of
a banker, who was on intimate terms with him (a), ten thousand
pagodas which he possessed; and said— After my son has

grown up, give him what you like ‘of these pagodas.s Then the
banker book them, and deposited them in his house.
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After the child had grown up, he went to the banker, and
asked for the property which his father had handed over to him,
To this the banker replied— As your father told me to give you
what I like, this very sum is what I like;'—and he proceeded
to give him a thousand pagodas. The young man refused to
take them (b), and went in griel {o Mariyddheli Rama (¢), and
made a complaint.

Mariyddhei Ridma summoned the banker, and made enquiry,
. and in accordance with the very words of the banker's own
mouth, he gave his decision as follows—*nine thousand pagodas
are ‘what you like, and therefore you thought to take them for
yourself. Pay off' those nine thousand pagodas to this child:
and take for yourself the thousand pagodas, which you did not
like, inasmuch as you thought to giva them to this child.” (d)

According to the old saying—* Though one flies like a fiend for
wealth of others, will it come to one ?—the excessive avari-
ciousness of the banker brought no benefit (¢)

Notes. (a) Let. To whom there was intimacy with him. (3).
Lst. said—I do not want them. (¢) Lit. Grieving. (d) Lit.
‘Which were not pleasing to you, who thought to give them, ete.
(¢) Lit. Went without any fruit resulting.

30. THE MAN WHO INSISTED UPON HIS STRICT
RIGHTS

A certain Velalan went (@), and borrowed (b) an elephant
from a Mohammedan, to parade (¢) at the marriage of his child.
When the elephant was parading about, it died suddenly. The
Velalan immediately went to the Mohammedan, and said—* Your
elephant has by chance died. I will give you either the price of
it, or an elephant in exchange.” To bhis Mohammedan replied
—¢I do not consent to (either of) the two things which you
have proposed. I want my elephant’ And then he told "(the
matter) to Mariyadhei Réma, (the judge).

When Mariyddheli R4ma summoned the defendant, and asked
him (656), he told him exactly what had occurred (d). The
judge then addressed the Mohammedan, and said—* since this
has happened by chance, either accept an elephant in exchange,
or else take the price (of it);’ and in many ways he tried to geb
him to adree (¢). The rude Mohammedan replied—¢ I will not
consent to (either of) these bthings. I want that elephant. I
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Wil nov aceeps anvuner one.” And he took an oabh in the name
of the deisy. On hearing this the Velalan was much troubled.

Mariyidhei Rima thought the matter over; and told them
to come again to-morrow; and sent them away (f). Then he
seorebly sent for the Velalan, and spoke fo him 85 follows—
¢ You must not come to-morrow (to the court). At the entrance
to your house pile up some old pots at the side of the door, and
simply keep the door closed. As soon as the Mohammedan
comes (to the court), I will say to him—* Your opponent has nob
come. 8o go, and call, and fetch him”: and I will send him off
(to you). He will come in haste, and open the door. Then, all
the pots will be broken. Then weep and say—* He has broken
the pots which have continued to exist from the days of our
ancestors”, and raise an outery, and tell the neighbours. Whatbever
arrangement he proposes (g), say—*“I want my pots,” and come
and file a complaink,” Then he sent the Velalan away.

Next day after it had happened in this very way, the Velalan
cams (to the judge), and said—* He has broken my pots which
have continued to exist for a long time. I want my pots.”’ Then
Mariyidhei Rama addressed the Mohammedan, and said—
¢ What say you to this ?’° The Mohammedan replied—* The
elephant and the pots are equivalent to each’ other (k). The
judge illustrated in the case of the Mohammedan the saying—
i A dense blockhead will lose the wealth that he has in his hand.'

Norss. (a) See story 7 note d. () Lit. Took as a loan. (e)
Lit. To display a village parade. (d) L. The reality or fact
which had occurred. (e) Lit. Spoke reconciliation. () ZLit.. He
said—< Come again to-morrow.’ (g) Lzt, Although he say any

arrangement whatever. (k) Lit. It goes all right to the elephant
and the pots.

31, HOW LONG WAS THE BOND

A certain cultivator had received from a certain merchant @
loan of one hundred pagodas, having written and given a bond
(for it). After some days had passed, the merchant asked back
the loan. The cultivator replied— To-morrow morning I shall
be on the garden hill beyond the village. If you will bring the

bond to that. place, I will pay off Hoth the principa® and the
interest.
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Tn accordance with bhis, the merchant took the bond. The
cultivator received ib; and as it looking over ib, he tore it up,
and put it into a fire which was kindled at his side; and said—
¢ There is no mecessity to give it bo you;’ and told him to go
away. The merchant being grieved, told the matter to Mari-
yadhei Rama (the judge).

-The lattor summoned the cultivator, aud asked him why he
had torn up the bond (2). To this the cultivator replied—*1I
neither ook a loan from him, nor did Y tear up the bond. (D).
The judge then called the merchant privately, and asked him
what was the length of the bond. He replied that it was a span
long. The judge then told him to say, when he questioned him
(in court), that it was a eubit long (c).

{Afterwards) the judge summoned the merchant to the court,
and looking at him sternly, said—‘Do mnobt tell an untruth.
What was the length of the bond’? <8ir) =aid be, ‘T am
telling the simple truth. It was a bond of & cubit’s lengbh. The
cultivator tells a lie when he says that he did no$ fear it up, nor
receive the money’ (d). (Thereupon) the cultivator’s wrath
being aroused, he said hastily—* Sir, even before your very self
he is telling a lie (in) saying that the bond which was a span
long, was a cubit long. In any obher place bow many lies will
he nob el ?’ The judge hearing this, said—If you did not
write and give a bond, and recelve a loan from him, how did
you know that it was a span long?’ Then the judge punished
the cultivator for telling a lie, and gave an order that he should
pay off the interest and the prineipal to the merchant,

Fhe cultivator was an illustration of the saying—*The wisdom
of a hasbty man ig limited".

Norgs. (a) Lit. Asked him saying—* Why did you tear up the
bond.’ (b) Lit. There was neither my receiving a loan from
him, ete. (c) Lét. When I ask you, say ‘a cubit’s length,” thus
the judge told him. It is necessary to break up the sentence in
English, (d) Lit. There was not my receiving the money, having
torn up the bond too.

39, THE FEATHERS STICKING IN THE HAIR

A female meighbour (a) stole (another) woman’s fowl, and
killed, #nd ate it up. The owner, who had noticed that the
fow! which went into the woman’s house, did not return (2),

14
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went b0 the thief, and asked her saying— My fowl most
cortainly came into your house. What has become of it?’
(¢c). Then (d), as the thief persisted in saying that she had ‘never
even seen i, the owner went to Mariyddhei Rdma, and filed a
complaint.

When he summoned the thief and questioned her, she per-
sisted in saying that she had never even seen the fowl. Owing
to there being no witness, the judge ordered the two women to
go home (e).

When they had gome a little distance, he addressed those who
wore nesr him, snd speaking so that the thief might hear, said
—+*5 woman having stolen and eaten up a fowl, and having put
a feather of it on her head, stands in this court, and goes and
persists in saying that she knows nothing aboub it (f}, Do you
perceive her boldness’ ?

The thief, immecdiately these words fell upon her ear, gently
felt her chignon with her hand. On seeing this the judge told
(them) to seize the woman, and bring her (to him). Then,
having revealed the theft by (the words of) her own mouth, he
took from her a suitable fine, and gave an order that she should
give a fowl in exchange to the owner of the fowl.

On that very day thief belicved the saying to be true—¢Shall
falgsohood stand and conquer trath’.

Norss. (@) Lit. A neighbouring female householder. (&) Lit.
The fowl's going and nob returning. (¢) Lit. 1t is which ?
(d) Lit. When she asked, 573. (¢) End off the sentence here in
English, 397, (f) Lit. I know not.

33. THE FIRST TRIAL OF THE RIVAL MINISTERS

One day the King's wife brought another man, and recommend-
ed him to the king for Appaji's post (¢). The king asked her if
he hdd Appaji’s ability. To this she replied~—¢ I think he may
have even more”’ *We will however make a trial, said the
king, and then he gave the man leave to go.

Afterwards, one night (b) in the harem the king’s infant was
playing with hinc, and hawked and spat upon his breast and face,
and kicked him with its legs. After sunrise (¢) the king sent for
the man who had come for Appaji’s post, and addressing him,
said—* At night some one came and " hawked and spa$ on my
breast and faco, and kicked me with his legs. What mast I do
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to him?’ He replied—* You must cub off the legs, and melt and
pour lead in to the moubtb of him who has thus dishonoured you,
who 8re the head of the whole earth.’

Having fold the man fo go aside, the king then sent for
Appaji, and asked him, as he had before asked the other man.
To this Appaji replied—* On the foot that kicked you, you musb
pub a golden bell and an ankle ring; and to the mouth that spab
upon you, you must give a kiss. (d).

After this the king said to his wife—* You praised the man
whom you recommended, saying that he was more able than
Appaji. Do you see the wisdom of the two?’ To this she
replied—* How can you decide in one trial?’

.Nomﬁs. (a) Appaji was a celebrated prime-minister. (b) Lit.
On the night of one day. (¢) Let. Bunrise baving become.
(d) Lit, Whatever foot kicked you, on it you must put, ete.

34. THE THREE IMAGES.

The Emperor of Delhi, for the purpose of ascertaining Appaji’s
ability, sent three images which were of the same pattern to the
king,.and also a written order to the following elfech. (a)—
¢ Bxamine which of these (images) represents a first rate man.
(8), which represents an ordinary man, and which represents a
low. fellow:  and write upon each image, and send (them back
to me).’

The king perused the mandate: and showed the images to all
the court; and told them to examine their respective ¢ualities.
Owing to the three being of the same pattern, they were puzzled,
not being able to discover any difference between them.

Appaji having minutely (8399) examined the hands, feet, and
all the other limbs of the images, perceived the existence of small
boles in the ears, and exzamined (them by) inserting a soft
straw into the holes. When he had inserted i, and exalnined,
the straw in the case of one image issued out by way of the
mouth ; in another it issued out by way of the other ear; in
another it did not come outside, but went away inside. Thoere- .
upon he decided as follows— The man wh conccals within
(himself) the matter which he has heard, like the hole which
goes away within, (¢), is a firsb-rate man. The man who
passes ®out by way of the other ear the matbber which he hasg
heard, Jike the hole which goes out by way of the other ear, ig
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an ordinary man. The man who does nob conceal the thing
which he hag heard, but pours it out openly, like the hole which
issues out by way of the mouth, is a low fellow.” In accofance
with this (decision), Appaji wrote upon each image, and told
(the king) to send them off.

The king was greatly delighted, and sent them off to the
Emperor.

Nores. (a) Lst. Saying. (b) Lét. A man like which of thege
is a first-rate man. (c¢) Lit. Like the going away within.

36, THE VAGUX WORDS INTERPRETED

As the King and Appaji were going along a village road, one
of three women looked ab a field which a certain man had
ploughed, and said—‘This will be suitable, for the - face.’
Another said—* This will be suitable for the mouth.” Another
said— This will be suitable for a youngster. When the king
asked Appaji what was the meaning of what they had said (a),
he replied—* What they say is as follows—What they say is fit
for the face, is land which is fit for yielding a crop of saffron.
What they say is fit for the mouth, is land which is fit for
planting botel-leaf creeper. What they say is fit for a young-
ster, is land which is fit for putting in young cocoanut trees.’

Hearing this, the king sent for the three women, and enquired
at their word of mouth, and finding (it to be the case), was
greatly delighted (). :

Nores. (a) Lst. When he asked saying—' What is the mean-
ing of what they have thus said’ (b) Lit. He rejoiced greatly
in hig mind. '

36. JUDGING OF OTHERS BY ONE’'S SELF

One day the King addressed the Barber, who was shaving
him, and asked—* Are all in this town in comfortable circum-
stances ?’ Then the barber replied—‘ Hven amongst those
who are ever such poor people, there are not any who lack gold
the size of a lime"“ (@).

When the king looked  at Appaji who was near him, Appaji
considered (the matter) for a short time; and then, without its
being known to the barber, he sent one of his servants @): and
examined the barber's pouch: and took (out of it) gold the size
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of a lime, which was in it (¢). After the barber had gone away,
Appaji showed it to the king, and informed him that it was on
accont of i¢, the barber had spoken thus; thinking that what
he had, the world had, and that what he had not, the world bad
not. Appaji then said to the king—*If you keep this (lump of
gold) carefully (d), and if you ask him, as you asked him jush
- bow, for another shave, you can find out what he will Lhen
say.’

When the king thus asked the barber for anobher shave, the
latter said— Even amongst evor such great people, there are
not any who, except outward display, possess gold the size of a
lime fruit.’ Then the king addressed Appaji, and praised him,
saying— It would be a very difficult thing in any country to
obtain a prime-minister who has wisdom like you” Then the
king gave back the gold to the baxber.

Nores. (a) Lit. To whom there is a deficiency for gold of the
size of a lime. (&) L<t. A certain one, his gervant. (c) It
is neccssary to break the sentence here in Huglish. (d) Lat.
Having taken care of, (and) baving put.

37. THE UNPRACTICAL PEDANTS

In the north country five men met together, namely—(a). A
logician, who from the age of ten to the age of thirty had
studied logic only-—a grammarian, who had learnt grammar
only—a bard, who had practised music only-—an astrologer,
who had read astrology only—and a physician, who had in-
vestigated medicine only. (b) When they were taking counsel
together to go to another country, and to obfain some money,
and to marry, they said—* The King of Vellore gives to learned
men whabever they require,” (¢); and so, in order to see him,
they took with them an escort as far as that place. Then they
dismissed those who had come (with them) as an cscons; and
went to the King’'s Court; and each displayed his ability in his
respective science.

The king addressing Appaji, praised them, and said.——‘ These
are very clever men’ To this Appaji replipd—'I think they
may be as great bloekheads in worldly matters, as they are clever
in their respective goiences -— You must,” said the king, ‘Shc.)w
me thair stupidity.’ Appaji replied—'I will do so: please dis-
miss tl";lem to-day, that they may go and geb their food. (d). The
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king accordingly dismissed thom. Then Appaji, without their
knowing it, sent some servants, and told them to go and watch
what took place.

Of the five men, the logician went for some ghee: and when
. he had obtained some in a leafcup, and was coming homse, he
" looked at the cup of ghee, which was in his hand, and said to
himself—Is the cup the basis of the ghee, or is the ghee the
basis of the cup?’ Having considered the matter for a long
time according to the rules of logic, and not solving the doubt,
he turned the cup over. Then seeing all the ghee flow out, he
came to the conclusion that the cup was the basis of the ghee;
and (so) he arrived (at home,).

The Grammarian went to get some curds, and heard a milk-
maid calling out—¢Curds, oh !’, lengthening out the final lettpr
O to ten quantities. Then he quarrelled with her for a long
time, and said—* Stupid woman! You are pronouncing contrary
to grammar, giving too many quantities to the letter O, which
has two quantities only.’ And so getting into a rage, he
returned home without getting any curds.

The bard washed some rice, and put it in a pot, and hearing
the bubbling sound with which it boiled, (¢) he beat correct

time to it: but owing to its not keeping correetly with his time,
he got angry, and smashed the rice pob.

The astrologer wenbt to pluck some leaves (for plates), and
when he bad climbed wp = tulip tree, he heard a lizard squeak-
ing; and knowing it to be a bad omen for ascending or descend-

ing, he remained there a long time; and afferwards came down
without anything. '

The physican went to buy and bring some vegetables; bub
knowing. the bad qualities which were in each vegetable accord-
ing to his medical rule, he rejected them all, and came back -
empty-handed (f). Appaji knowing all this news from the
men whom he had sent, despatched some servants by the king's
order (g), and summoned those five men, and questioned them
(h). Then the king, having asked them to relate all the things
that had happengd,. was astonished, and praised and extolled
Appaji. )

) Nomsz (a) Lit. Who were, efc. (b) End off the sentemes here
in English (397). (¢) Lit. According as they desire or need.
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(d) Lit. I will thus show (it). Send them away, in order that
having eaben, they may come. See note d, story 7. (e) Lst.
Hearing the sound with which it boiled, saying thala! thala!
(f) Lit. A man with a band which is empty. (g) Lz2. Through
the king. (%) Lit. When he questioned them (573).

38. HOW RAMA KRISHNAN BECAME A COURT JESTER

In the North Country, in a village called Thenndélu, a certain
Brahmin boy was born, named Rdma. A certain ascetic, who
saw him one day in the street, noticed his beauty and his mar-
vellous qualities; and taught him a mystic verse; and said — If
you go, and pray this verse thirty million times some night in
the temple of K4li, Kéli with the thousand faces will appear to
you. Then, on seeing her, do not be afraid; but obtain for
yourself the gifts which you desire.’

Rama having looked oub for a favourable time, went into the
temple of Kali which was outside his village, and prayed the
verse according to the prescribed rule. Then Puthera K4li having
agsumed a gigantic form with a thousand faces and two hands,
appeared (to him). Rdma being a youth possessed of much
courage, on sesing her fterrible form, laughed fearlessly (a).
Then K4li asked him—* Fellow ! Why do you laugh ?’

On her asking this, Rdma replied—* Mother, although we bave
two hands for one nose, (yet) if we get a cold, blowing our nose
is a trouble. Ag you have a thousand faces, if perchance you
get a cold, how do you blow those thousand noses with only two
hands ?’ To this Puthera Kali replied—* Fellow! Boy! Since,
on -seeing me, you made a joke, may you from this day forth
become a wvigadagavi (i.e., a jester)’ ‘Ah! ARV, said he,
¢ You have bestowed on me an excellent gift. Whether you
read the word backwards or forwards, it spells wigadagavi (b).
On hearing this, Kali took compassion on him (c), and gaid—
+May you become a jester whom the king’s court will admire
for your wit.’” Then she disappeared. -

From that time forth Rédma became a very clever man in making
jokes; and went to the king; and gained a 1ivelih.ood.

Norms. (a) Lét. Not being afraid, laughed. (b) Let. Although
you look this way, although you look that way, it is vigadagavi
only. (&) Lit. Pity comidg to her. (d) Lit. Was making a live-
lihood for himself.
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39. YOU CANNOT MAKE A BARBER TO BECOME A
BRAHMIN

One day the king was sleeping bill four hours. after dawn (a).
, That day was the day on which he shaved (b). The barber there-
fore came, and seaing (the king), shaved him gently on the bed,
without interrupting his sleep (¢), and (then) went away. When
his sleep had passed off, the king got up, and looked in the
mirror. -

The king saw that he had been shaved very neatly (d); and
so he was greatly pleased, and sent for the barber, and said—
¢What do you want? He replied—* My TLord! yon must
please make me bo become a brahmin.” The king summoned
all the brabmins, and said—* If within six monbhs you do not
cause this barber to become a brahmin, and put him in yo;n'
rank, and eat with him, I shall confiscate all the {ree lands
which have been made over to you.’

<

All the brahmins were grieved; bubt outwardly consenting (e},
they invited and took with them the barber, and caused him
always to take his bath three times (daily), and to carry on the
aternal fire, and the evening worship, and the prayers and pen-
ances, and all other madters. Then (f), at the end of six months,
the king sald (to himself)— T must see the barber also sitbing-
in the brahmin rank, and eating with them’; and so he was
going to the Brahmin village (g). Thereupon the Brahmins
went to Tennal Raman, and wept.

Upon this, Rdma said to them—* Do not be afraid. I will
make a device and save you’ Then in the prescnce of the
king Tenndl Raman-tied a rope round the neck of a black dog:
and dragged it away; and having dug a sacrificial hole on the
bank of a tank which was in the vicinity of the brahmin village,
he, got four brahmins; and told them to perform a sacrifice.
Then he himself made the dog which he had brought to bathe ;
and then dragged it along yelping (h); and he went round and
round the hole; and again took and dragged the dog; and made
it bathe, and go r?und the hole to the righ '

While he wag doing thus, the king came: and agked him-
why he was treating the dog in this way {¢). Tennil Rdman
replied— I am going to make this black dog (to become) a
white one.” The king said—Oh!° stupid fellow! ®*Tn any
place whatscever -will a bhlack dog become a white ens? It
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will not (become s80)!° Rdman replied— When a barber is
becoming a brahmin, is it a wonder for a black dog to become
a white one?’ As soon ag the king heard that, he reflected in
his mind, saying—* Quite right! I have spoken withoub taking
thought;’ and (s0) he did not go to the brahmin village; but
came to his fort; and sending for the barber, he satisfied him
" in another way; and sent him off. On hearing this, all the
Brahming roejoiced.

Nores. (¢) Lét. Dawn having become. (b) Lit. On that
day it was the day on which he shaved. ({c) Lit. Not allowing
interruption of sleep to come. (d) Iat. The faect that (the
barber) had done the shaving very neatly became known to
him. (¢) ILst. Saying—* AN right” (f) Lét. Whilst they
vyere continuing to cause him, ete. (573). (g) Lit. When he
was going (573). (k) Ldt. As it cried out ‘bow-wow. (¢) Lit.
Asked saying—* Why are you treating the dog thus ?’

. 40. WHO WILL TARE CARE OF MY FAMILY?

One day the king perceiving Tenndl Rédman to be greatly
grieved, said—* Why are you grieving? What do you want?’
Then Tenndl Rdaman replied—* Sir, the astrologers tell me that
T shall dic in one or two months (a); but I have not been think-
ing anything of death.” I am grieving because affier my death
there is no one to support my family like me (b}’ The king
faithfully promised him, saying (c)—‘'Do nob fear in the least
about that. I will protect your family ten times moxe than you.
1Is this a great thing for me (to doj?”’

Then, from that day forth, Tenndl Rdman made a pretence
we if his sickness was gradually inereasing; and one day made
gsome device or other, so that all believed that he was dead.
Then putting his monay, jewels, and vessels which were in his
box in anocther place, he got info it himself.

Immediately the king heard the reporb of his death, (d) as
there was a rumour that thers was much wealth in Rdman’s
house, he there and then sent some servants; and gave them
orders ; and told them to bring quickly the rponey chest of his
house. As soon as they had thus (e) brought it into his palace,
the king with avidity opened Sbe box; and on looking into it,
he satws Tenndl Réaman »and said— Hullo! They said that yon
were dead.’ Raman replied— Can I die, trusting you? Is it

15
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not you yourself who are the protector of my family?’ The
king abashed, remained silent.

Nores. (a) Lit. The astrologers say to me—‘You will " die.’
() Lit. Baying to myself there are no supporters, etc. (¢} Ldt.
Soid faithfally, (d) Lét. The report which said— He is- dead.
{e) Lit. In this way.

41. THE MUCH ENDURING THEFEF

One evening {a), a thief was hiding himself in the beanshed of
the house of a certain shop-keeper. The shop-keeper belonging to
the house went to wash his bands; and perceiving traces of a
thief’s presence (b), told his wife to bring him a big brass pot full
of waber. When she accordingly brought it, and gave (it to him),
be took it from her; and kepb gargling and spitbing on the thief.
After all the water was expended, he told her to bring again a
pot of water; and kept gargling and spitting.

Thereupon his wife asked—* Why do you thus gargle and
spit to no purpose?’ When she said thig, he gargled, and spat
on her four mouthfuls of water. Seeing thig, and thinking that
madness had seized her husband, she. was afraid; and ran oub
into the street; and calling out, she collected many people; and
then went inside.

They came to the shop-keeper, and asked—¢ What is the
matter with you? Have you gone mad (¢)? Why did you
gargle and spit on your wife?’ To this he replied— Because
1 who married her at five years old, and endowed ber with 1,000
pagodas, and till now have kept her in happiness, have now
spat upon her four mouthfuls of water, she would not endure it;
but came and told you. I have nof conferred any benefit on the
man who is under this beanshed; nor do I know ‘him. This
being the case, I have kept gargling and spitting upon him two
whole pots of water. This he has endured. If you would
know whether this is true or false, ask him in proof of it (d).
Thereupon they said (to themselves)}—¢ He has made this device
to catch the thief;’ and so they arrested the thief (e).

©  Nomes. (@) Lit.c On the evening of a certain day. (&) Lit.
Seeing a trace by which there was a thief. (¢) L¢f. What to
you! Has madness seized you? (d) Lét. If you must know

this (to be) true or false, (¢) Lis. Theysseized him as & hand-
ful. An idiom meaning to arrest.
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42. TRIENDSHIP SWORN IN THE DARK

Ose evening:(a), » friend who was very intimate with a certain
shop-keeper, came (to his house). Then, while the shop-keeper,
baving emptied his money bag, was counting (the money), the
light went out. The shop-keeper being in doubt lest his friena®
should carry off the money (b), conbrived a plan. If was as
follows—He firmly seized his friend’s two hands, and said— I
make one request (¢); as hitherbo you have been one who has
reposed great confidence in me, you must remain so, as long as
you live (d). For this purpose—See! the light is coming!—
give me your hand for the light to witness it’ (¢). Then he
told his wife to briug a light quickly; and until she brought i,
he remained without loosening his hands. As soon ag she came,
he put his hand for the light to witness; and then let go his
friend’s hand. ‘

Nozms. (a) Lit. On the evening of a certain day. (8) Lit.
Doubting, saying—'He will carry off the money. (¢) Lit, I
ask one word, (d) Lut. As long as your life. (e) Lit. So
thati the light may know.

43, WHOSE HORSE I8 IT?

. A certain polygar (chieffain) who lived in the neighbourhood,
sbole and took away the lLiorse of a village headman; and having
cut off its tail, he kept it at his house. The village headman
ran off and wenf to the king, and made a complaint. The king
said—, *Is there a witness to state that it iz yours’'? He
replied —* There is a cerfain Komati who keeps a shop in my

village.” When the king summoned the polygar and made
enquiry, the polygar stated that it was his horse; and that

the very witness of the plaintiff, was witness for him too. The

king sent for the Komati, and for the horse; and addressing
the Komati, he asked him~—¢Is this the horse of bhe'villa.ge
headman ? Or is it the horse of the polygar?’' The Komabi
reflected for a little time, as follows (a)—* If I spéak the
* truth, and say— It is the village headman's”~—my house will,
be plundered, And if I say—It is the po‘yga.r’s"——«not only
will it be necessary to leave the village and run away; but if
the lie be revealed, punishment will come (upon me).’ So

in order to appsar as if*he were favourable to both parties, and
yob that the trubth might be vevealesd, he planned a deviee.
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He addressed the king, and said— My Lord, If you look at
this horse from the FoRE, it appears like the horse of the villager :
but il you look at it from ArT. (it appears) like the horse ot the
polygar’ (b). As the king was a very intelligent person, he
perceived that he had spoken trickily, and that by saying ‘from
the Form,” his meaning was, BeForE the Polygar came and stole
it, and that the face of the horse was as of old—and that by
saying ‘from Arr., his meaning was—ArTER heehad come and
stolen ib, and tbat bthe tail had been newly cut. So the king
approved of the Komati’s wisdom, and gave bis decision in
favour of the villager.

Nores. (@) Let. Saying to himself (53Y%). (b) In Tamil the
game word is used for place and for time, and means in front
and before. Similarly the same word means behind and after:
wards. 1t is very difficult to reproduce the same in English;
but on the play upon the double meaning rests the whole point
of the story. The above translation is not quite satisfactory;
but it is an atbempt to keep up the play on the words.

44, A MODEST REQUEST

A cerfain Komati who was always a poor man, and blind from
birth, and unmarried, performed penance for a long time in
reference to a cerbain deity. The deiby reflected thus—*As he
is a Komals, how many gifts will he ask !’ and thinking thatb
he ought %o make a fized agreement beforehand with him, he
said— Oh Komabi! I am very delighted at your pevance; ask
any one gilt that you want. If you agk more, I shall not grant
it.” The Komati reflected as follows—*I wag saying (fo myself)
that I should receive many gifts; the God has (now spoken in
this way: what shall T do in the matter ?” And then addressing
the deity, the Komati made the following request—¢My Lord,
I maké a request in accordance with your divine will. It is
enough if you grant me this one gift only (namely), that I may
die after having seen with joyous eyes (s) my grandson’s
grandson live in a house of seven stories, and eat milk and rice
‘out of a golden; dish.’ The deity graciously granted (his
request) in thabt very way (3), being delighted at his cleverness,
becanse in agking thus, he had obtained for himself these things,
namely, wealth, the happiness of sons atd grandsons, a fall age,
a lofty house, syesight, and all other gifts.
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Nores. (@) Lit. So that my eye may rejoice (390)—or—Whilst
my eye rejoices (391). (&) Ldt. Made grace (or favour), grant-
ing th that very way.

45, GOING TO WASH, AND SMEARING ONE'S SELF
WITH MUD

A certain hquseholder, who for twenty years had daily fre-
quented (a) the court of the Pdndya King in the town of Madura,
and had got the king's favour, was going along the road (b).
Then the hand of a certain man who was coming hurriedly along
in the opposite direction, struck against him; and so he said—
¢ You fellow! You blockhead! Qught you not to have given
place (to me).” To this the man replied—* Ought you not to
have gone on one side, you son of a dancing girl I’

The householder immediately addressed the king, and said—
¢ A gertain man has insulted me, saying—* You son of a dancing
girl’l Then the king replied—* Ought you to regard this as
anything that cangtfect your dignity (¢)?’ -

On hearing this the householder said— Oh great king! if
appears as if for some cause or other your favour towards me
is failing, who have for a long time waited upon you (d). You
must not let the man off thus easily. You must summon him,
and exzmine him in your court’ The king laughed, and sum-
moning the man said (fo him)— Ought you to call this great
man the son of a dancing girl’ (¢)? To this he replied—
¢When I was going along in a hurry, he met me. Then my
hand struck against him. Thereupon he said—* You blockhead !”
Through anger at bhis I said—* You son of a dancing girl ”! The
king addressing the householder, said—¢ He says that the fach
" that he said so, is true. Now what more must be done? Tell
me.” Thercupon the householder sopke, and made the follow-
ing request— What this man said yesterday in the stfeet in
which many people were walking, has to-day been proved in
your very court Please to cause the drum to be beaten every-
where in the town, proclaiming that from this day forth no one
must say thab-such and such a man—the sonjof a casbe woman, '
who is ab the court of the great king—is the son of a dancing
girl (f).? The king gave orders accordingly. Everyone hearing
the beading of the drun?, thought that he was the son of a
daneing girl.™
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Therefore, when foolish people go to bathe, they smear them-
selves with mud.

Nores. (@) Lit. Who had been conlinually going and coming.
(5) Lit. While he was going (573). (c) Lut. Is the regarding
this as a thing to your greatness proper? (d) Lst. Who have
waited upon your presence. (¢) Lit. Oughb you to have spoken
saying— Oh son of a daneing girl!" (f) Let. Amy one to name
(659) such an one saying— Son of a dancing girl'—is not
proper.

46, THE COVETOUS DISCIPLE, AND THE EXPECTANT
TEACHER :

A certain Teacher used to come yearly from a great distance,
and - visit his disciple for a present. Whenever he came, the
disciple used to tell him civilly that he had not anything in hand,
and then used to .say to him politely—¢ I will give (you some-
thing) next year. Show favour to me, and going away (now)
come again’ Afferwards one fime he sent him away saying—
¢ I will certainly give you something next year.’

The Teacher came, saying (to himself)}—* He will without fail
give {(me something) this time.” The disciple rising up at once,
offered him a seat, and after his teacher had sat down, he waited
upon him, and then said—‘My Lord, stop; and T will quickly
return, and start you off.’” Then he himself went and took his food.
Afterwards he brought a box; and pus 16 in front of the teacher ;
and opening ib, put his right hand inside; and then drew it oub
with his fist closed. Afterwards approaciing the Teacher he -
said~— Now, my Lord, arise” The Teacher started off, being
quite elated, and saying (to hirhself)—tAlthough for many a
day he has kept fixing a date without giving (me any present),
now he has brought a handful of pagodas to give me. The
disciple also followed him. After they had gone a distance of
tour hours’ jourmay along the road, the disciple said—My Lord,
what month is this?' ‘The Teacher replied—*.This is the month
Margari.” The digciple showing his hand which he had kept
olosed, counted on his fingers from the month Mérgari up to
filtteen months; and fixing a date, told him to coms ‘in the

filteenth month. The Teacher entirely sollapsed (@), and being
mugh upset, went awav abasad.
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Wherefore the saying is true that lying covetousness checks
truthful liberality.

Norms. (a) Lit. His eight span body diminishing like a body
of one span. ’

47. THE OVER OFFICIOUS SERVANT

A certain king used to practise on a costly guitar seb with
gems, and inlaid with precious stones. One day, in order to
adjust the strings to the right pitch, he examined i, taking hold
of the screws, and turning them several times. Then a gbupid
gervant who stood at his side, seeing this, thought within him-
gelf—* He is taking much trouble to break this guitar’; and so,
when (400) the king got up and went to the harem, before he
returned, the servant broke the guitar, and reduced it to frag-
ments (@). Then with much joy he looked out for the king’s
return.

When the king came, and saw it, he asked—* How did you
break ib, so that it is thus in fragments.’ The servant thinking
. that he was praising him, replied— My Lord, the strength
which was befibting to break it easily came to your servanb
through the cxcellency of the food which you give him’ (&).
Thereupon the king remarked—* Hven that which blockheads
do ag wisdom is the very opposite.’

Norms. (@) Lit, Cauged it to become fragment fragment. (b)
Through the excellency of your food.

48. WHAT IF THE CAT SHOULD EAT THE HATCHET

The wife of a certain blockhead bought 2 fish for a mite, and
came and put it down. (Then) 2 cab ate it up. The blocRhead,
who had watched while the cat abe it up, put the hatchet with
which he cut down the jungle into a box, and used to keep ib
locked up. His wife said—* Why do you pub your hatchet into
a box every day, and lock it up (a)? He replied— 1f the cab
which ate up the farthing fish should eat the fourpenny hatehet,
what should we do? :

®
Nore. (a) Lit. Why is there your locking up, etc.
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49. TﬁE MEDDLESOME DONKEY

A certain washerman who washed the clothes of a .large
village, kept a donkey to carry the goods, and a dog as a guard
to his house. When things were thus, one night six thieves
came in the piteh darkness to break into his house (a). Then
the dog which was there remained quiet without barking. The
donkey said— Oh dog! Why do you remain gilent? Thieves

~ have come to steal in our master’s house, and are lurking

within. If all the valuable garments which are in our charge
go off, the master will grieve” To this the dog replied—
¢ Donkey! they have thus come to steal many times. Then I
barked repeatedly, and roused up our master. The thieves ran
off. This you too know. Our master has not the good sense to
recognize this kindness (). Therefore if they enter and steal,
let it be so. It is no concern of ours.’ *This time at any rate,’
said the donkey, ‘I will bray and rouse up our master’—and
5o it began to hray like the sound of thunder. The thieves
were lurking on the other side. The washerman being unable
to bear the braying, arase; and came running; and abused the
donkey, saying—* Bloated donkey!’ and beat it with a stick,
80 as to break its loins ; and then lay down in a rage.

The thieves again came, and entered within; and having
taken by handfuls and tied up for themselves all the clothes and
jewels, went off. The dog, which had seen all this, addressed
the donkey, and said —* Although I told you, you did not listen.
You have seer the benefit which our master has done for the
benefit which you did (to him). Nevertheless it has come about
thus by your doing the work which I do. Therefore each one
must do his own business. If one man does the business which
another man is doing, it will come to pass thus.’

Nores. (a) Lit. Came to make a hole into his house. In
India thieves dig through the mud walls of the houses. (b)
The quality (or disposition) which recognizes this kindness.

50. OUT O& THE FRYING-PAN INTO THE FIRE

A householder having got a Pariah slave, asked him whab
his name was (a). ‘Sir, he roplied, ‘ My name is * Perum4l.”’
As the householder was a Vaishnavité, he did not liko to call
this Pariah by the name of Perumdl (b); so he asked him—
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¢ Will you take another name?’ He replied—* Sir, T can do
50; obut some expenditure will be incurred.” ¢‘How much,
said he, ¢will be ineurred?’ The Pariah replied— When my
father was alive, he gave me this name, expending ten pagodas
and ten bushels of rice; and giving food to four Pariah villages.
It would incur an expenditure double as much as the former
expenditure now to reject it, and to give another name. His
master having agreed to this (¢), gave him twenty pagodas and
twenty bushels of rice. Having received it, the Pariah lived
comfortably upon it for some months, and then gave himself
the name of Great Perumdl, and returned (to his master).

The Vaishnavite addressing the slave, said—* What name
have you gone and given yourself?’ (d). ‘Sir,) he replied,
¢ the name which I bave now gone and given myself is Great
Perumdl. The master hearing that, was much ashamed.

Therefore simpletons by their useless perversity agree to
cause useless expendibure.

Norss. (a) Lit. Asked him saying—¢ What is your name?
() Ldt. Not agreeing to call this Pariah saying—* Peramdl.
Perumdl is a name of Vishnu. (¢) Lét. In accordance with this
(d) Lit. You have come, having given yourself what name ?

51. A GOOD MAXIM CHEAPLY BOUGHT

A certain man having written on a palmyra leat the following
gentence (a)—* The act of him who does not examine and look,
will cause sorrow '—wandered about in a large town, crying oub
in each street the price, and saying—*This is one thousand
pagodas’ A certain prince who was preparing to go to a
great war, said to himself—* I will gain the benefit of this; ’
and so he gave one thousand pagodas; and bought the leaf.
Having unsheathed a dagger which was hanging up in his
bedroom, he put the leaf within the scabbard; and then gheath-
ed the dagger; and hung it up, as it was before. (Afterwards)
he went to war ab a great distance off; and having carried on
the war for sixbeen years, he gained the victory; and returned
home. .

The son whom ~his wife brought forth, who was pregnant
when he left, was (now) sixteen years old (b)- She and this
son were lying down tokether on a couch. Seeing this, and
thinking that his wife had got a paramour, he drew out the

16 *
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dagger which he had formerly hung up, to stab them both.
Then the writing which was inside it, fell down. Picking i up,
and sceing it to be as follows (¢)—' The act of him who does not
examine and see, will cause sorrow '—bhis rage subsided, and he
Fthought within himself—¢ I will patiently (d) look, and examine
this matter.’

When he examined into the matter {400), bhe jound out thab
the person who was lying at the side of his wife, was his son,
Then he was filled with unbounded joy, and said—‘ My thought
(¢) to kill to no purpose my proecious son and my wife was
averted (f) forsooth by this magical sentence.” And then he
praised it, saying—‘That which I gave for this writing was not
a sufficient price. I might have given sfill more.”

Nores. (@) Lit. The sentence which says. (&) Lit. There
had become an age of sixteen to the child, ete. (o) Lat. Seeing
the fact that it was saying, ete. (d) Lit. Bearing, sustaining.
399 2. (6) Li. My thinking or the fact of my thinking.
(f) Lzit, Failed. ) .

52, THE LUCKY SOOTHSAYER

A certain man used bo obtain many greab gifts (by) telling
soothsaying to the king. Then a cerfain woman belonging>
to the next house seeing this, and not being able to control
her feelings (a), addressed her stupid husband named Thum-
mudi Patban, and said— Go somewhere or other and learn
soothsaying '—and tying up a bundle of rice, she gave it to
him. The blockhead took it; and went away; and (after)
eating it up near a tank, lay down in the shade of & tree which
was there. While doing so (4), he saw a rat which was scoop-
ing out a hole, and said— I saw a rat scoop out a hols.’
Seeing an owl which was wateching upon a white ant’s hill
he sajd—*1 saw an owl watch on a white ant’'s hill." Seeing
a palmyra tree, he said—¢‘I saw a tall -palmyra tree stand.’
Seeing a deer which was running, he said—* I saw a deer run.’
Having learnt his lesson,” he went home, and said—I have
been and learnt seothsaying * (¢).

That night when he and his wife were together in the sleeping
apartment, a thief came; and was digging a hole into the wall
of the house. Then the wife said tosher husband—¢ %ou must
speak the soothsaying which you went and learnt.’ Then he said
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—1 saw a rat dig a hole’ The thief who was making the hole,
as sogn as he heard this, thought that he spoke with concealed
meaning abou$ his digging, and gave a start; and remained watch.
ing. The blockhead said—'I saw an owl watching upon a white
ant’s hill’ Thinking that he was speaking of himself watching,
the thief rose, and stood up. The blockhead said—* T saw a tall
palmyra tree standing’ The thief thinking that he was speak-
ing about himself standing up, prepared to run. The blockhead
then said—*I saw a deer run.’ The thief thinking that he was
speaking of his own running, fled like the wind. Through a
cerfain man who had seen these things, the blockhead’'s renown
spread over all the towu, to the effect that he was one who
spoke soothsaying truly (d).

A washerman who had heard this, asked for soothsaying about
the disappearance of his donkey (e¢). The soothsayer, replied—
¢« If the donkey has disappeared, you are a sbupid fellow’ ! {or—
‘there is a little wall’). Accordingly the washerman peeped
over a little wall. The donkey being there, was caught. The
washerman made known this news, even to the king.

A slave girl named ¢ Nosey,” and a slave girl named
¢ Tonguey' stole a jewel box which was in the king's house;
and having put it in a well, pretended that they knew nothing
about it (f). The king sent for the stupid soothsayer; and
agsked him about the theft which had taken place in his house:
The blockhead said—In eight days I will get it, and give ity
and he fixed a date; and came (away); and remained quiet for
saven days. On the morning of the eighth day, he was cleaning
hig teeth on the bank of a tank, and was saying to himself—
¢The time has elapsed. Will my tongue now go? or will my -
nose go?' (g). The two women who had committed the theft,
when they came for water, heard what he said; and gave a sbart
thinking that he was -speaking, knowing that they were the
thieves (k). So they came near, and besought him, saying—
¢ Gir, we are the persons who stole the jewel box. Ws will
bring it, and give it up. You must protect us, so that we get
no punishment® (). He said—¢ Very good ;’ ‘a,nd taking them
and the jowel box together to the king, he esajd—‘ You mustb
(please to) forgive thewr fault. The king having thus pardon-
ed them, and having bestowed great honours on the soothsayer,
appointel him a salary; and established him in his palace.
Afterwards, one day when the king and the soothsayer were
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going out together for amusement, the king plucked a little
thuma fruit on the river's bank, and without the soothsgyer’s
knowledge he kept it concealed in his hand, and asked the
goothsayer—* What is this?” The latter, thinking that he was
‘caught, said— Having escaped there and baving escaped here
Thuma Pattan is caught’ The king hearing that; and hh'mk:
ing that he bad found out that it was a thumsa fruit, was very
delighted; and gave him all the gifts that he wanted; and sent
him away. ’

Notms. (a) Lit. Her mind not bearing it, 401. (b) Lit. Whilst
he was lying down, 573. (c) Lit. See note d, story 7. (d) Lit.
All over the town spread his renown, which said—<The block-
head is one who tells soothsaying as the truth really is.’ (e)
Lit. About it going without appearing. (f) Lit. Were like thode
who knew nothing. (9) He meant—*' Will the king cuf off my
nose .or my tongue for not keeping my promise?’ (k) Lil.
Saying (to themselves)—* He is speaking, knowing our thiev-
ing. {z) Lit. Without a punishment to us, 604.

53. THE OLD MAN WHO COULD PLEASE NO ONE

A certain old man who kept = horse, went along having
mounted on it himself, and making his child of twelve years old
to walk. Those who saw it said—< He is a great sinner. He
goes along making an innocent child walk, and he himself
mounts the horse” Then he got off the l;orse,» and went along,
having mounted his child upon it. Those who saw it said— A
tottering old man ought forsooth o mount on the horse. Xle
has put on it a child who is sble to run aloug, and he himself is
walking, How wunjust this is!’ Afterwards be went along,
having mounted himself, and having put the child also on the
horse. Those who saw it said—: This is not their own horse.
For this very reason these two persons have mounted it together,
saying—:* Let come what may!’ (a) afterwards they both got
down, and went along, making the horse walk. Those who saw
it said—* These are people who have never been in good circum-
stancos and ridden on horseback’ Then they tied the four
legs of the horse, and slinging iton a pole they carried it along.
Those who saw it laughed, and cried out— Hitherto we have
known =z horse carrying a man: Men® carrying a horSe is a
wonder | ' On heating these things, the owner of the hgrse, as
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they did not agree to any one way, said—¢ The world has many
ways’—and afterwards he aocted according to his own inclina-
tiomw.

Nores. (@) Lét. Let it go in any way whatever.

54. WHEN IS A STONE A STONE

‘When two kloockheads went into a certain temple to pay their
homage to Siva, one of them said—* Brother-in-law! They call
it Swami. Is this very thing the Swami (God)? It is a stone
surely |’ The temple officer hearing this, said—¢Do you insult
the Swami!’ And having beaten him well, he sent him off.
After undergoing this, he and his brother-in-law went together
into a cerfain house, and ftook some food. Noticing that there
.was a sbtone in the food, one of them said—* Brobher-in-law !
There is a stone in the boiled rice” On hearing this, the one
who before had been beaten got very angry, and said—* You
fellow! senseless chap! Do not say a stone. Did not you sec
me just now beaten! Say a little Swami. Stupid!—and he
gave him two slaps, as hard as he could (¢), As he had received
two good slaps, he said—* Henceforth I will not say so (5).”

Nores. (a) Lét. As far as his hand got. (&) By reason of
his having well suffered the two slaps.

6. P. C. K. PRESS, VEPERY, MADRAS—1914



